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ODGOVOR MARGOTTIJU :
Na fašističke napadaje na naš 

list mi odgovaramo pojačanom, živ­
ljom i oštrijom akcijom. ISTRA

Pojedini broj stoji dinara 1.50

ODGOVOR MARGOTTIJU :
Naši će čitatelji odgovoriti na 

napadaj Margottija na »Istru* 
tako, da će poduprijeti i moralno 
i materijalno svoj list.

GLÀSUO SAVEZA JUGOSIOVENSKIH EMIGRANATA IZ JULIJSKE KRAJINE

SETOM WATSON
SE BORI ZA NAS

Medju ovim rijetkim Englezima, koji se 
zanimaju i • našim problemom, koji su o 
njemu bilo kada i bilo što rekli, Seton 
Watson je prvi. To je ime poznato svakome 
onome, ko pozna noviju diplomatsku histo­
riju Centralne Evrope, jer je ta historija u 
mnogim svojim momentima bila pod uplivom 
njegovih kampanja i intervencija, naročito 
za vrijeme rata i neposredno poslije rata. 
Đr. R. W. Seton Watson je profesor suvre­
mene historije Centralne Evrope na london­
skoj univerzi. On je nesumnjivo jedan od 
najjačih i najpozvanijih živućih autoriteta 
za pitanje Centralne Evrope. On je Central­
noj Evropi posvetio svoj život i u tančine 
je pozna. Naročito se bavio pitanjem samo- 
odredjenja naroda u doba kad su se krojile 
nove granice, a u novije vrijeme bavi se pi­
tanjem revizije granica i zauzima u tom pi 
tanju stav, koji se može smatrati u duhu 
ideja Male antante, to znači antirevizioni- 
stički u glavnom, ali on ne isključuje pra­
vednu reviziju. 0 toj temi napisao je već 
mnogo napisa od velike vrijednosti. Njegov 
studij o granicama u Centralnoj Evropi 
meljit je i pravedan. U londonskoj reviji 
*Slavonic Review* (br. 34 za juli 

933 preštampano u posebnu brošuru) pisao 
2 ■ s.tudiju pod naslovom »Problem r e v i-

slavenski svijet*. On tu za- 
. gledište, da bi trebalo revidirati t a- 
13®nsko-jugoslavensku granicu 

prije svega onoga što revizionisti traže pred- 
vodjem od Mussolinija. Seton Watson tu 
kaze:

»Unutar sjeverne talijanske granice po
stoje dvije narodne manjine__* »I ne mala
je ironija, u činjenici, da su ove dvije zone 
jedine dvije zone u Evropi, gdje je »clean 
cut* (čisti prosjek) na rasnim linijama 
moguć, i gdje bi se, stoga, problem posvema 
mogao eliminirali graničnom rektifikacijom 
bez. da. se stvori nova manjina. Ali g. Musso­
lini, glavni advokat revizije drugdje, nema 
namjere da povrati manjine, koje u prvom 
redu nikad nisu smjele biti dodijeljene Ita­
liji, i koje njegova sadašnja poli­
tika hoće da asimilira najokrut­
nijim metodama š tc se dadu 
mislit i.*

Nedavno je g. Seton Watson imao pri­
like, da ponovno nastupi protiv talijansko- 
madžarskog revizionizma i ponovno je izi­
šao s isticanjem pravednosti revizionizma za 
Jugoslavene u Julijskoj Krajini. On je po­
novno istakao težak položaj naše manjine 
pod Italijom i upozorio je na to kao na bitni 
razlog nepovjerenja i razmimoilaženja izme- 
dju Italije i Jugoslavije.

Kako javlja velika engleska revija »I n- 
ternational Affair es* u svom broju 
. mcfi i juni 1935. 19 marta održano je u 

3 anoj velikoj dvorani (čatam hauz) u Lon- 
onu Predavanje o temi »Talijanska 

vanjska politika«. Predavao je tali- 
{Ta- ?oliiički Publicista Luigi V ilari. 
Medju brojnim Englezima koji su prisustvo- 
vah Predavanju, bilo je više uglednih poli- 
iiT. a medju njima bio je i Seton
Watson. Ismedju Vilarija i Seton Watsona, 
razvila se po završenom predavanju pole­
mička diskusija, u kojoj je Seton Watson 
triumfirao svojom čvrstom, argumentacijom, 
jer je pobio prilično prozirne tvrdnje faši­
stičkog predavača! Ono šio je Seton Watson 
rekao Vilariju djelovalo je na prisutne kao 
otkriće i Seton Watson učinio js veliku 
uslugu Jugoslavenima uopće, a naročito na­
ma iz Julijske Krajine. Za propagandu naše 
ideje u Engleskoj to je predavanje bilo upra­
vo zbog intervencije g. Seton Watsona od 
najveće važnosti, pogotovo zato, jer je spo­
menuta revija donijela uz Vilarijevo preda­
vanje i pobijanja Betona Watsona. A ta se 
revija čita u Engleskoj mnogo, naročito u 
političkim i diplomatskim krugovima!..,

Nije nam moguće prenijeti čitavo preda­
vanje Vilarija i sve opaske Setona Watsona, 
nego ćemo se osvrnuti samo na ono bitno. 
Vila,ri je govorio uglavnom o talijansko-ju- 
goslavenskim odnosima od rata dalje, s na­
ročitim obzirom na najnoviji »preokret« u 
tim odnosima, poslije izjave talijanskog mi­
nistra u Beogradu Viole Vilari je rekao u 
svom predavanju i ovo:

»Ugovorima o miru Italija se oslobodila 
bivšeg austro-ugarskog carstva, koje je kroz 
bO godina ugrožavalo njenu egzistenciju. 
Ali ona je našla na svojoj jadranskoj gra­
nici jedan narod, koji je naslijedio mnoge 
erte pokojne monarhije kao i priličan dio 
njenog teritorija. Jugoslavija ima veliku, 
dobro organizovanu i odlično snabdjevenu 
i hrabru vojsku, ali ona je nažalost kroz 
više godina bila inspirisana snovima o ši­
rokim ekspanzijama na račun svojih susje­
da, naročito Italije, čije je jadranske provin­
cije i obalu priželjkovala. Ugovorima u 
Rapallu i Rimu (1920 i 1924) teritori­
jalna pitanja izmedju dvije zemlje bila su 
formalno riješena, ali je jedna aktivna pro­
paganda protiv ovih rješenja nastavljena u

I Dvije gmažajne okružnice

NADBISKUP MARGOTTI PROTIV NAŠEGA LISTA
P@2&Iva!tf© na svjedočanstvo jugoslavenskih biskupa
BISKUP SANTIN TOLERIRA ČAK I NJEMAČKI JEZIK ALI NE HRVATSKI I SLOVENSKI

Donosimo u originalu i prevodu naj­
prije okružnicu, koju je izdao i objavio 
u službenom organu goričke nadbisku­
pije nadbiskup Carlo Margotti dne 3 
marta ove godine. Tom okružnicom na­
stupa gorički nadbiskup ogorčeno pro­
tiv našega lista i ljubljanskog »Jutra« 
zbog pisanja o njemu. Interesantan je 
onaj pasus u toj okružnici, gdje se Mar­
gotti poziva na mišljenje jugoslavenskih 
biskupa o štetnom učinku našega pisa­
nja ...

Osim te okružnice donosimo i okruž­
nicu riječkog biskupa Antona Santina 
od 30 marta, ove godine, kojom se od- 
redjuje, da je svećenicima dozvoljeno u 
riječkoj biskupiji služiti se latinskim ta­
lijanskim i njemačkim jezikom, bez ob­
zira, da je biskupija po ogromnoj veći­
ni vjernika slavenska.

Okružnice glase:
MONITUM.

Aliquot abbine menses puhlica diaria 
finitimae Jugoslaviae, praesertim vero 
»Jutro«, quod Labaci prodit, et »Istra 
Zagrebi editum, impudentissimum bel- 
lum contra Archiepiscopum Goritiensem 
indixerunt idemque continuant impro- 
bis inuriis et notitiis omnino falsis vel 
admodum ex professo exagerratis.

Maxime autem dolendum est, quod 
auctores tam deplorabilis facinoris in 
hac Archidiocesi residere videantur.

Dum haec tristi animo referimus, 
considerantes grave animarum dam- 
num, quod, testibus dilectis Fratribus 
Nostris Jugoslaviae Episcopis, ex hac 
agendi erratione evenit, cunctos et sin- 
gulos clericos et fideles archidiocesis 
Nostrae monitos expresse volumus, ut, 
nulla suffragante causa, diaria supra- 
dicta ceteraque similia deinceps omnino 
rejiciant, neve quidquam per eadem 
edendum conscribant.

Datum Goritiae, ex Aedibus 
Nostris, die 3. martii 1935.

CAROLUS, Archiepiscopus
*rfa”c1*1sc“s Setnicar, Cancell. Archiep.

(»Bolletino dell’ Archidiocesi di Go­

rizia« Organo ufficiale per gli atti della 
Curia Arcivescovile Anno LXI. No 48. 
marca 1935.)

Prevod:
OPOMENA.

Unatrag nekoliko mjeseci dnevnici su­
sjedne Jugoslavije, naročito pak »Jutro«, 
koje izlazi u Ljubljani, i »Istra«, izdavana 
u Zagrebu, započeli su krajnje besramnu 
borbu protiv goričkog nadbiskupa pa je i 
nastavljaju nepoštenim klevetama i izvje­
štajima potpunoma lažnima ili namjerno 
pretjeranim.

Najviše pak treba zaliti, što se čini, da 
se začetnici tako žalosnog zlodjela nalaze 
u ovoj nadbiskupiji.

Dok ovo žalosna srca objavljujemo, po­
mišljajući na veliku štetu duša, koja, po 
svjedočanstvu drage naše braće jugosla 
venskih biskupa proizlazi iz ovog načina 
rada, sve i pojedine svećenike I vjernike 
naše biskupije izričito hoćemo opomenuti, 
da ne zaklanjajući se za nikakav razlog 
spomenute dnevnike i ostalo slično u bu­
duće potpuno odbace i ne pišu ništa što 
bi oni trebali objelodaniti.

Dano u Gorici, u našoj palači 3 
marta 1935.

t Carolus, nadbiskup
Franciscus Setnicar, nadbiskup, tajnik.

CONFERENZA PASTORALE.
Si propongono i seguenti casi dl mora­

le da risolvere nella prossima conferenza 
pastorale, che a Fiume si terra nel Vesco­
vado martec 18 giugno alle ore 15-50 e in 
provìncia entro il 30 giugno.

Le soluzioni devono essere da tutti pre­
sentate questa volta in iscritto, per ragioni 
di faciiità d* controllo devono essere scri­
tte o in latino, o in italiano oppure in te­
desco.

(Slijede temati za referate).
Dalla Curia vescovile.
Fiume. 30 maizo 1935. t Antonio, Ve­

scovo,
»Bollettino del Clero della Diocesi di Fiu­

me«. Aprile 1935 No. 4. No. 254/35,

Prevod:
Br. 254/35

PASTIRSKA KONFERENCIJA.
Predlažu se slijedeći primjeri iz mora­

la, koji se imaju riješiti na slijedećoj pa­
stirskoj konferenciji, koja će se vršiti na 
Rijeci u biskupskoj palači u utorak, 18 
juna u 15.30 a u pokrajini u vremenu do 
30 juna.

Ovoga puta moraju svi predložiti pi­
smena rješenja, a radi lakše kontrole mo­
raju ta biti napisana ili latinski ili talija»« 
ski ili njemački.

(Slijede temati za referate).
Iz biskupske kurije.
Rijeka, 30 marta 1935. t Anton, biskup.

*
Okružnica goričkog nadbiskupa Margo­

ttija potvrdjuje samo još jednom sve ono 
što smo o njegovom nekatoličkom i ne- 
kršćanskom djelovanju pisali.

Što se tiče njegovog pozivanja na svje­
dočanstvo jugoslavenskih biskupa o 
štetnosti našega pisanja, prepuštamo 

njima 0 tome riječ.
Riječki biskup Santin je izdao svoju 

okružnicu mjesec dana iza toga što je pri­
mio od »Obredne kongregacije« kod Svete 
Stolice u Rimu potvrdu, da Vatikan ostaje 
na prvotnoj odredbi, kojom je od sada za­
branjena upotreba staroslavenskog, hrvat­
skog i slovenskog jezika u crkvenim obre­
dima u riječkoj biskupiji. Ujedno je Kon­
gregacija izrazila uvjerenje, da će riječki 
biskup znati taj nalog izvršiti. Od koga 
dolazi odredba o uporabi njemačkog jezi­
ka u toj biskupiji (što jako miriši po po­
kojnoj Austro-Ugarskoj) nije nam poznato. 
Možda je to skuhao Vatikan, ili je možda 
to izmislio riječki biskup da — otšteti na 
taj način slavenske vjernike za ukinuće 
njihovog jezika u crkvi. — L. Č.

ČITATELJU
Odgovorite na napadaj nad- 

oiskupa Margottija: poduprite 
moralno i materijalno naš list /

da- Je ječita svako do- gledišta ne želi da zagospodari Albanijom,

slavensku propagandu . - . - . - ------ Ova obala je čak i

pfi k4 ■ ■£“ »“ “°j: »irjam dijele zbog gubitka fine latinske i tali- redjen onome Engleske spram holandske 
janske civilizacije Dalmacije nije nikada obale. Britanci su zaista vodili mnoge ra- 
.10 formu terorističkih prijetnja, ubistava tove da spriječe Holandiju da padne u ruke 
1 ucjena. Balija je bila optužena da je da- neke velike vojne i pomorske sile, iako oni 
vaM sklonište jugoslavenskim političkim iz-'nisu nikada mislili da zagospodare Holan- 
bjeghcama 1 govoreno je, da je izvjestan đijom. Pokušaj Jugoslavije da upliviše na 
broj ovih izbjeglica nastanjen bio u raznim Albaniju bio je drug' razlog italo-jugosla- 
dijelovima Italije Tojetačno. Veliki venskih nesporazuma« 39
broj ovih izbjeglica, kao 1 drugih izbjeglica j Uza sve to Vilari je optimista pa vjeruje 
koji PrtpaAl« manjmama(!) pod Jugosla-, u prijateljstvo s Jugoslavijom, jer on‘kaže: 
vijom, sklonuO' se u Italiju, lako da je tre-i »Medjutim, postoje mnogi razlozi za spo­

razumijevanje izmedju dvije zemlje. Njihova
pošto

balo nešto poduzeti za njih.«
Dalje je Eilan govorio: , Imedjusobna trgovina je vrlo aktivna,
»Najveća g atije posvećena je moru.-se njihovi medjusobni proizvodi dopunjuju. 

Njena neobramva 1 s očna obala, koja Italija je najbolji kupac Jugoslavije, i za-
nema navalnih baza. izmedju Venecije I uzima drugo ili treće mjesto medju zemlja-
Brindisia, iz ozena je mogućim napadima sa ma koje uvoze iz Jugoslavije. Sve što Italija 
dalmatinske 00a e, sjajno snabdjevene uva- traži jeste da Jugoslavija stvarno primi 
lama, idealnim _ pomorskim bazama, koju sporazum od 1924 godine kao definitivan,
brane dvostruki O' često 1 trostruki lanci jer joj Italija hoće da izadje u
krševitih ostica. Kada bi ta obala bila u susret. U jednom od svojih posljednjih 
rukama jedne neprijateljske sile koja bi govora g. Mussolini je ovo izrazio vec 
imala snažnu mornaricu, Italija bi bila iz- odlučno.«
ložena neprestanoj opasnosti. Istina je da Poslije predavanja Vilarija započela je 
Jugoslavija nije velika pomorska sila. Ali diskusija u kojoj su uzeli učešća pored Vi­
ne postoje garancije da se ona neće združiti laria, Seton Watson i drugi prisutni, 
s nekim saveznikom neprijateljem Italije ij JJ svome opširnom pitanju Seton Watson 
njemu staviti na raspoloženje svoje pomor- ^ spomenuo je, da je Vilari u svome predava- 
ske baze, ff « tom slučaju i jedna srazmjer- nju govorio za neke manje države Centralne 
no mala ali aooro organizovana sila mogla Evrope da se zanose idejama stare Austro- 

proizvesti neopisivu štetu. Takva flota Ugarske monarhije. G. Watson misli sa- 
mogla bi vrsni napade na talijansku obalu. svim protivno tome, a to je da je Ita- 
iz jedne od jugoslavenskih luka preko Ja- lija primijenila poznato načelo 
đrana, napravih strašne štete i vratiti se u stare monarhije »Divide et impe- 
svoju_pomorsku bazu prije nego što bi tali- r a« na cjelokupni Jugo-Istok Evrope izme- 
lijanska flota mogla doći na lice mjesta iz dju Jugoslavije i Albanije, izmedju Jugoslavije 
Pule ih tJrinaisija, pa čak da je obavještena i Bugarske, izmedju Rumunjske i Madžar- 
- napadu u trenutku kada je započet.« Idju Cehoslovačke i Madžarske, izmedju Al- 

Vilari nastavlja: \ banije i Grčke. G. Watson je naročito bio
»Jadran nije samo italo-jugoslavenski _ iznenadjen tvrdjenjem Vilaria da je Italija 

problem. Južno od Kotora leži albanska pomogla grčko-turski sporazum, jer da to 
b a la. Mnogo je bilo pisano i govoreno ne dokazuje sadanje držanje Turske spram 
talijanskoj akciji u Albaniji. Ali pri tome , Italije. G. Watson je zamjerio g. Vilariu 

treba imah na umu da je interes Italije u što u svome predavanju nije govorio i o 
Albaniji čisto negativan. Italija je uvijek držanju Italije u pravcu revizi- 
osjecala izvjestan interes za albanski narod, je ugovor a. On je spomenuo da, je Ita- 
čiji mnogobrojni sunarodnjaci žive u Juž- {lija pođjarivala jednu fantastičnu koncepciju 
noj Italiji stotine godina. Ona sa svoje tačke revizije Madžarske, koja je, više od svih

drugih onemogućila uniju pet dunavskih dr­
žava. Ta politika Italije sastojala se u tome 
da pod svoje okrilje stavi dvije od ovih re- 
vizionisKčkih država, tako da je stvorila 
grupu Italija—Austrija—Madžarska protiv 
tri druge države, koje je uputila u pravcu 
Male antante. Ako neko u Evropi 
mora da šuti o pitanjama revi­
zije to je Italija. Kada bi se jed­
na granica trebala da mijenja 
na etnografskoj bazi to bi bila 
granica Italije spram Austrije 
i Jugoslavije, pa stoga g. Wat- 
s onu izgleda zaista nesrečno 
što je Italija postala šampion 
ovoga specijalnog pokreta.

Na kraju g. Watson potsjeća Vilaria na 
slijedeće četiri tačke zbog kojih postoje 
teškoće izmedju Jugoslavije i Italije:

1. G. Mussolini je vjerovao za nekoliko 
posljednjih godina u mogućnost jugoslaven­
skog rascjepa;

2. Vjerujujući da se Hrvatska može da 
otcijepi od Srbije, talijanska vlada potpiri­
vala je aktivnost emigranata, koje je održa­
vala, naoružavala i finansirala.

3. Talijanski planovi spram Dalmacije.
4. Stanje jugoslavenskih ma­

njina u Italiji, kojima su odu­
zeta najosnovnija jezična i p0- 
litička prava.

Poslije ovoga istupa Setona Watsona Vi­
lari nije znao što da kaže. Htio je da izvrne 
činjenice i da dokaže, da Italija nije — re- 
vizionistička... A za našu manjinu pod Ita­
lijom Vilari je pokušao da se izvuče nekim 
općim, frazama, koje nisu mogle nikoga da 
uvjere.

Vilari je rekao da sve što Italija od Ju­
goslavena pod Italijom traži jeste da oni 
postanu dobri gradjani Italije. Niko u Ita­
liji ne želi da s njima postupa nepravedno i 
njima je prvih dana po zaključenju ugovora 

miru dala sloboda u svakom pravcu. Ali 
su Jugoslaveni s druge strane granice ko­
ristili se ovom slobodom da posiju nemir 
i da spriječe pomirenje dviju
rasa na talijanskom, teritoriju.

Znači, da su Jugoslaveni iz Jugoslavije 
krivi što ne dozvoljavaju talijansku asimi­
laciju — pomirenje rasa! — u Julijskoj 
Krajini.

Nije ni čudo da na ovo nije htio Seton 
Watson da odgovara- (im.)



STRABA a. »ISTRA« BROJ 22.

APŠENJA RADI GLASINA 0P0T0NUĆU 
JEDNOG TRANSPORTA ZA A6ESINIJU

Lipa, maja 1935. U ove zadnje da­
ne strelovitom se je brzinom pronio po 
našim selima glas, da se je jedan veliki 
talijanski parobrod, koji je vozio voj­
nike za u Afriku, ootopio, a u njemu da 
je bilo mnogo naših ljudi. Ne znamo 
koliko je u ovim vijestima istine, ali 
svakako nešto se je moralo desiti, jer 
ovdašnje vlasti jako uzrujavaju ova­
kve vijesti i zbog ovih vijesti mnogo je 
ljudi u našoj općini uapšeno. Medju 
njima se nalaze i dvojica iz našeg sela 

i to braća Josip i Franjo Ju- 
ričič. Uapšeni su, jer su i oni čuli 
ove vijesti. Obadvojica otpremljena su 
u bistrički zatvor.

STANKO " PROSEN 
IZ AJDOVŠČINE ARETIRAN

Ajdovščina, 28. maja 1935. (Agis). 
Dne 15. t. m. je bil aretiran od goriške 
kvesture 28 letni delavec Stanko Prosen, 
doma iz Ajdovščine. Ker je fant znan 
kot miren in priden, ki se ni nikdar za­
nimal za drugo kot za delo ter zaslužek, 
si nihče ne zna tolmačiti vzroka te ne­
nadne aretacije, ki je izzvala v Ajdov­
ščini splošno začudenje in nezadovolj­
stvo. Kje se nahaja, ni za enkrat še 
znano. O njegovi usodi bomo še po­
ročali.

KONFI NACIJ A 
STANISLAVA HROVATINA

Šempas, maja. — (Rob.) — Pred 
štirimi meseci je bil v Šempasu aretiran 
Stanislav Hrovatin pod sumom, da je 
uničil Arnaldovo drevesce. Sodni posto­
pek je sedaj izpadel negativno, Stanislav 
Hrovatin pa je konfiniran za dobo treh 
let.
ČETRNAEST AUTOMOBILA ZAPLIJE­

NJENO ZBOG KRIUMCARENJA IZ
SLOBODNE ZONE

Skalnica, maja 1935. Kako u 
drugim krajevima uz slobodnu riječku 
zonu, a tako i kod nas, premda smo mi 
mnogo odalečeni od te zone, razvilo se 
je kriumčarenje. Svakim se danom vidi 
gdje finansijski stražar i plijene i voze 
ili automobil ili pak po više komada 
bicikla. Mogli smo doznati da je do sa­
da zaplijenjeno 14 što teretnih što luk­
suznih automobila. Ove zaplijenjene 
automobile prodaje financa od 1000 do 
5000 lira, a bicikle od 25 do 100 lira ko­
mad.
MLEKARNI V NOVI SUŠICI PREPOVE­

DANO OBRATOVANJE
št. Peter na Krasu, maja 1935. 

(Agis). — V Novi Sušici pri Košani je 
že dalj časa obstojala domača mlekar­
ska zadruga, Ki je imela lastno mlekar­
no. Zadnja leta, ko je kriza čim dalje 
bolj upropaščala našega kmeta, se je 
tudi poslovanje v mlekarni krčilo. Ker 
je kriza postajala z vsakim dnem občut- 
nejša ni bilo nobenega upanja več, da 
bi mogla zadruga zboljšati in omogo­
čiti obrat v opsegu, da bi se poslovanje 
rentiralo. Zato so sklenili zadrugarji in 
preselili mlekarno z vsem obratom iz 
Nove Sušice k veleposestniku Deklevu 
ob reki Reki. Ker je imela mlekarna tu 
večje območje dobaviteljev mleka in 
večjo priložnost za odpošilanje mleka in 
mlekarskih izdelkov v Trst, se je obra­
tovanje zboljšalo in kazalo prve uspehe. 
Pred dvema mesecema pa je prišel iz 
Trsta poseben komisar. Ogledal si je 
mlekarno in vse naprave v njej ter ugo­
tovil, da prostori mlekarne ne odgovar­
jajo predpisom in da »niso dovolj higi- 
jenični«. Na podlagi te konštatacije so 
morali obrat v mlekarni takoj ustaviti. 
Tako so oblasti onemogočile delovanje 
še ene naše zadruge in jo uničile.
ČUDNO STROGE ODREDBE ZA OBRT­

NIKE
Trst, maja 1935. (Agis). — Zdi se, 

da obrtniki nimajo poleg plačevanja 
davkov in drugih takih zadev nikakih 
obveznosti napram oblasti in državi. 
Toda to ni tako enostavno niti z kako 
navadno gostilno. Znano nam je, da je 
neki gostilničar iz tukajšnje okolice mo­
ral odpotovati v inozemstvo zaradi va­
žnih opravkov. Vodstvo gostilne je med 
tem časom prepustil nekemu svojemu 
sorodniku.. Toda oblasti niso bile nika­
kor zadovoljne s tem. Moral je baje 
svojo koncesijo prepisati za dobo enega 
leta svojemu polnopravnemu zastopni­
ku, ki je tako postal za to dobo popoln 
lastnik gostilne. Omenjeni gostilničar 
je tako prišel ob svoj zaslužek na čisto 
nenavaden način.

»10 SONO UN ITALIANO E ME NE 
VANTO!«

Pričetkom tega meseca se je zgodilo, 
^a so šolski otroci v našem Doberdobu za­
peli med odmorom na šolskem dvorišču 
nedolžno slovensko pesmico. Učitelj jih je 
zato pretepel in zaprl do trdne teme. Peti 
bi namreč morali: »Io sono un Italiano e 
me ne vanto!« — (rob)
OBSODBA ZARADI BEGA CEZ MEJO.

Gorica, maja 1935. — (Agis). — 
Pred tukajšnjim sodiščem je bil obsojen 
Frane Pičulin iz čepovana na 3000 lir 
denarne globe iz 4 mesece zapora, ter 
Štefan Bertoč iz Dola pri čepovanu na 
6 mesec ječe in 400 lir denarne globe. 
Oba sta bila obsojena v kontumaciji za­
radi bega čez mejo-

ČEMU JE BILO KONflNIRANO 8 FANTOV IZ OKOLICE TRSTA
Pangerc, Pavlič, Strani, Šajn, Ota, Žerjal, drugi Ota in Vili
Dolina, maja 1935. (Rob). Z ozirom 

na konfinacijo 8 fantov iz Doline In bliž­
njih vasi, ki so jo izvršile oblasti meseca 
januarja t. 1., nam poročajo iz Doline sle­
deče podrobnosti:

V Dolini je bila že par let ustanovljena 
organizacija »Dopolavoro« ki pa ni mogla 
priti do zaželjenega razmaha iz razloga, 
ker jo niso hoteli naši ljudje v nobenem 
primeru podpirati. Spričo tega se Je vršil 
meseca decembra pr. 1. sestanek z name­
nom da pritegne k delu organizacije tudi 
naše ljudi. Ob tej priliki je prišlo precej 
vaških fantov ne samo iz Doline temveč 
tudi iz okoliških vasi ki pa niso šli na se­
stanek »Dopolavora« ampak so jo mahnili 
v gostilno pri »Otu« kjer so začel! prepe­
vati oblastem neljube pesmi. Posledica te­
ga je bila, da so morali vsi na karabinjer­
sko stražnico, kjer pa službojoči poveljnik 
ni uvidel potrebe izvajati kake konsekven­
ce in jih je zato izpustil.

S tem pa ni bil zadovoljen domačin An­
ton Jercog, ki vodi skupno z obč. tajnikom 
»Dopolavoro«. Mimogrede naj omenimo, 
da je bil svoj čas omenjeni Jercog eden 
izmed najbolj vnetih kolovodij bivše slo­
venske »Narodne strokovne zveze«. Danes 
pa klečeplazi okrog črnosrajčnikov in je 
postal izmeček našega naroda. Gnan po 
svoji podli neznačajnosti in koristoljublju, 
je šel Jercog v Trst, kjer je zatožil naše

ljudi merodajnim oblastem. Ta nizkoten 
čin podleža je imel hude posledice.

Že naslednji dan je bilo aretiranih in 
odpeljanih 8 fantov v tržaške zapore, kjer 
so presedeli 40 dni. Nato so prejeli odlok 
s katerim se je odredila konfinacija v juž­
no Italijo v provinco Potenza (Basilicata). 
Konfinirani so bili sledeči fantje:

Pangerc Avgust iz Doline za dobo 4 let 
Pavlič Josip iz Doline za dobo 5 let, 
Stranj Izidor iz Doline na 5 let, Šajn 

Alojzij iz Kregelj na 4 leta. Ota Josip iz 
Krogeij na 4 leta, Žerjal Marij iz Bo- 
ijunca na 4 leta ter Vili iz Brega na 5 

let konfinacije.
Omenimo naj še, da so oblasti tirale naše 
fante v Južno Italijo v živinskih vagonih 
in zvezane. Ves čas vožnje, ki je v takih 
slučajih, vsi e d fašistične birokracije zelo 
dolga, so se morali konfiniranci hraniti na 
lastne stroške.

Izvržek Anton Jercog je prejel za svo- 
judeževo delo za današnje čase razmero­
ma dobro Plačilo. Prejel je 1000 Lir ter 
stalno službo v čistilnici olja pri Sv. So­
boti. Toda eno naj le pomni Anton Jercog, 
da bo prišel dan, ko bo prejel za to in še 
mnogo drugih podlosti, ki jih je izvršil nad 
našim ljudstvom še eno plačilo, ki ga bo 
dal narod sam v uteho svojega sedanjega 
trpljenja.

ARETACIJE
V Št. Petru, Ozeljanu, Šempasu, Vogrskem, Vrtojbi, Solkanu

Gorici
št. Peter pri Gorici, maja. — 

(Rob,) — Mnogo naših ljudi je bilo are­
tiranih v št. Petru, Ozeljanu, Šempasu, 
Vogrskem, Vrtojbi, Solkanu in Gorici. 
V teh krajih je bilo izvršenih tudi brez 
števila preiskav. Vzrok: dne 9. aprila šest 
mesecev po smrti Kralja Aleksandra so 
bile izobešene jugoslovanske zastave na 
goriškem gradu in na cerkvenem stolpu 
v Vrtojbi. Govori se, da je bilo tudi po

drugih krajih mnogo jugoslovanskih za­
stav na ta dan.

Aretacije v Ozeljanu je povzročil Jo­
že Lovrenčič p. d. Gej, ki je ovadil šest 
oseb in to: Franca Hrovatina, Franca 
Mladovana, Alojza Špacapana, Branko­
viča Antona in njegovo sestro Zoro in 
kovača Štefana. Kovač Štefan in Bran­
kovič Zora sta bila izpuščena iz zapora, 
dočim se preiskave in aretacije nada­
ljujejo.

št. Peter na Krasu, 21. maja 
1935 J Agis). — V Košani sami kot tudi 
v košanski fari se že leta nepretrgoma 
vrši teror od strani oblasti nad doma­
čim prebivalstvom. Najhujši terorist je 
bil bivši brigadir, ki je več let nepre­
trgoma strahoval v svojem območju. 
Največje veselje pa je imel s preganja­
njem naše mladine. V Košani sami ni 
niti enega mladeniča, da ne bi bil, ne 
sapo enkrat, ampak po večkrat že de­
ležen aretacije in zapora. Mnogo jih je 
pa bilo že konfiniranih in nekaj obso­
jenih od posebnega sodišča. Fantje sa­
mi so se tega nepretrganega preganja­
nja, in zalezovanja naveličali in marsi­
kateri je zapustil domačo vas ter odšel 
s trebuhom za kruhom. Odkar pa je bil 
brigadir premeščen in je odšel se je pre­
bivalstvo umirilo v nadi, da je dobilo v 
novodošlem brigadirju funkcionarja, ki 
je človek, ne samo s telesom, ampak 
tudi s srcem in dušo. Pa se je zmotilo.

V nedeljo 12. maja popoldne je ka­
rabinjerska patrulja zavohala, da baje 
v gostilni Fr. Kastelca v Zg. Košani ple-

Andrej Kaluža iz Košane
šejo. Ker je za ples v javnih lokalih po­
trebno posebno dovoljenje, so karabi­
njerji mladino razgnali. Večina fantov 
je nato odšla dalje po vaši in se vstavi­
la j gostilni pri Dolganu. Tu so fantje 
začeli prepevati, seveda slovenske pe­
smi. Zgleda, da so jih karabinjerji sle­
dili in prepevanje slišali. Bilo je nato 
v tednu več aretacij, nepretrgano zasli­
ševanje in sekiranje. Grozili so fan­
tom, da jih pošljejo v Afriko in različne 
druge stvari.

Kot nam je znano, so obdržali do 
sedaj v zaporu dva mladeniča, 26 
letnega Jožeta Srebota in 27 letnega 

Andreja Kalužo, oba iz Košane. 
Pridržana sta bila v zaporih karabinjer­
jev v Košani, štiri dni so ju baje pustili 
brez vsakršne hrane. Za enkrat nam še 
ni znano, kje se nahajata, ali sta osta­
la v Košani, ali so ju prepeljali v po­
stojnske _ zapore. Brigadirjevo postopa­
nje pa je mučno zadelo vse košanske 
in okoliško prebivalstvo, ki vidijo v se­
danjem brigadirju vrednega namestni­
ka prejšnjega.

Luki Surini u Rupi zatvorena je gostiona
jer su u njoj mladi seljaci razgovarali hrvatski

„ Rupa, maja 1935. Svi su gostioni­
čari, a i drugi u našem selu koji. imaju 
bilo kakvu obrtničku dozvolu, bili po­
zvani od brigadj era i podešta na opći­
nu u Jelšane, gdje im je dato naredje- 
nje da ne smiju sa svojim mušterijama 
govoriti drukčije nego samo talijanski. 
Gostioničarima je rekao brigadijer da 
ne smiju dozvoliti da im gosti u loka­
lu govore a kamo li pjevaju hrvatski, 
jer kojeg se bude ulovilo kažnit će se 
ga sa globom i oduzet će mu se go­
stiona.

U ponedjeljak dne 20 o. mj. došlo 
je u gostionu Luke šurine nekoliko 
mladića te su počeli za stolom medju-

sobno o svojim stvarima razgovarati, 
šurina je ove naše mladiće lijepo za­
molio neka ne razgovaraju, jer da bi 
mogao tko čuti te ga glede toga prija­
viti, pa bi imao strašne posljedice. U 
momentu kada je on mladićima ovo go­
vorio došao je u lokal jedan fašista, 
koji je počeo napadati šurinu i mla­
dice sa najpogrdnijim izrazima. Mla­
dici su izašli iz gostione i pred gosti- 
opom počeli pjevati naše pjesme. Fa­
šistički junak je podnesao prijavu taj­
noj policiji, koja je odmah trećeg dana, 
tj. u srijedu 22 o. mj. došla, te odu­
zela šurini dozvolu za gostionu i zape­
čatila mu lokal. Graničar.

PO JECI — KONFINACIJA
SLUČAJ IVAMA OBADA IZ SALEŽA

Trst, maja 1935. Ivan Obad, kmet­
ski fant doma iz Saleža na Krasu je bil 
J930 obsojen od posebnega tribunala v 
Rimu na deset let ječe. Po obeh amne­
stijah, ki jih je Italija proglasila za iz­
raz izredne velikodušnosti fašizma in 
Mussolinija, mu je bila kazen reducira­
na na pet let, tako da je pred dobrim 
mesecem zapustil ječo. S tem pa nika­
kor ni bil še deležen svobode. Kajti pod 
policijskim spremstvom so ga gnali v 
Trst, kjer ga je konfinacijska komisija 
obsodila na petletno konfinacijo. Ko ga 
je hotela sestra videti in z njim govori­
ti, so zahtevali od nje potrdilo domače­
ga podeštata, da je ona res njegova se­
stra. Nabrežinski podeštat, prosluli Bro- 
vedani pa jo je dobesedno vrgel iz 
urada.

Tako mora ubogi Ivan Obad kljub 
amnestiji za 5 let zopet od doma, ki ga 
tako nujno čaka in potrebuje. Kajti do­
ma so samo mati, dve sestri in deset­
letni brat. Starejši brat Vladimir je bil 
tudi konfiniran in je po prestani kazni 
zbežal v Jugoslavijo, da nadaljuje svoje 
študije na univerzi.

KAJ BO, KAJ 750 .. .
št. Peter pri Gorici, maja. — 

(Rob.) — V nočeh med 20. in 25. apri­
lom so neprestano vozili pokriti vojaški 
tovarni avtomobili skozi naš kraj proti 
Gorici in v nasprotni smeri. Po Gorici 
se vztrajno zatrjuje, da so vozili muni­
cijo.

ŽUPNIK OPRAVLJA SLUŽBO 
DETEKTIVA!

FAŠISTIČNI DUHOVNIK V DOBERDOBU.
Doberdob', maja 35. (Rob). — Pred 

letom dni je »Istra« pisala o sitnostih in 
trpljenju, ki ga je moral prestati tukajšnji 
posestnik in bivši spravni sodnik naše ob­
čine Andrej Gergolet radi protesta tukaj­
šnjega slovenskega prebivalstva proti uved­
bi italijanske pridige. Takrat se je Gergo­
let le z največjo težavo rešil konfinacije, 
ki mu je resno grozila kljub temu, da je 
star že 68 let. Izgubil pa je častno mesto 
sodnika in moral plačati občutno denarno 
kazen. Ovadili so ga pa naš prečastiti go­
spod župnik, ki si na vso moč prizadevajo 
pridobiti naklonjenost fašističnih oblasti.

Dogodilo se je celo to, da je neka žena 
zahtevala v spovednici od gospoda župni­
ka, da preneha z zatiranjem slovenskega 
v cerkvi, ter pristavila, da je to brezsmi- 
sleno. ker Italijani itak ne bodo večno vla­
dali v naših krajih. Čujte in strmite! Na­
slednji dan se je pripeljalo z autobusom 
deset agentov. Strogo so zaslišali žensko 
in tudi druge družine, s katerimi je imela 
omenjena žena kakršnekoli zveze.

V sporazumu s fašističnimi oblastmi je 
nato razpustil cerkveni pevski zbor. Orga­
nist, mlad fant, ki ni hotel prevzeti pouče­
vanja pevcev v italijanskem jeziku, je bil 
postavljen pod policijsko nadzorstvo in 
mora biti vsak večer po osmi url doma.

Šolsko mladino je začel g. župnik učiti 
veruk v italijanščini. Ko ga je šest mater 
v cerkvi prosilo naj otrokom pri verouku 
kaj pojasni v slovenščini, jih Je nagnal. 
Pozvane so bile k karabinerjem in so mo­
rale plačati po 50 Lir globe...

Prve dni tega meseca se je dogajalo, 
da so naše mladenke zapele kako sloven­
sko nabožno pesem. Krajevni fašistični taj­
nik je dal pozvati vse vaščane v šolo, kjer 
jim je nalašč zato došli fašistični tajnik iz 
Tržiča zagrozil, da bo konfiniran na oto­
čje Lipari za pet let kdor si bo drznil sa­
mo še ziniti v cetkvi v slovenščini.

V cerkev hodi poslušat italijanskega 
duhovnika ob nedeljah samo še par starih 
ženic. K spovedi si pa ljudje sploh več ne 
upajo.

ITALIJANSKI ANTI- 
FAŠISTOVSKI LIST O ZATI­
RANJU JULIJSKE KRAJINE
Slovenski vojni obvezanci tirani v vo­

jašnice kakor aretiranci.
Ljubljana, maja. — (Rob.) — 

Iz »Azione popolare« z dne 18. maja 
posnemamo dopis, ki je izšel ' pod gor­
njim naslovom, ob priliki vpoklica voj­
nih obvezancev za v Abesinijo:

»Način vojnega vpoklica, ki ga izva­
ja fašistična oblast, je živo komentira­
na s strani celokupnega prebivalstva. Po 
vsem našem okraju, kjer se nahaja slo­
venski živelj, okrajna vojaška oblast ne 
pošilja, kot se je vedno dogajalo, obve­
stilo o vojaškem poklicu, v katerem je 
navedeno kje se mora vojaški obvezanec 
predstaviti.

Pri slovenskem in hrvatskem življu v 
našem kraju je v rabi naslednji način: 
karabinerji enostavno pridejo v hišo 
vpoklicanca in ne da bi mu dali niti to­
liko časa, da bi si uredil obleko, ga po­
grabijo in odvedejo proč kot kakega 
aretiranca.

To se dela zato, da se ne da vpokli- 
cancem časa, da bi javno manifestirali 
nezadovoljstvo v svojem kraju, za kar 
pa vsakdo ve, ali pa, da se jim ne da 
možnost izogniti se vpoklicu.

Vlada, ki se smatra močno, se mora 
zatekati k tem sredstvom. Temu težke­
mu dejstvu_ se pridružuje še vse polno 
napadov fašistične vlade, na najosnov­
nejše pojme svobode naroda, ki je še 
posebno šikaniran samo zato, ker ni 
italijanski.

V slovenskih cerkvah je pesem v slo­
venskem jeziku prepovedana. Ta od­
redba je povzročila veliko nezadovolj­
stvo v slovenskem, zlasti pa v katoli­
škem življu, ki je že itak precej časa 
upehan po sistematični nasilni akciji, 
ki jo vodi fašizem napram vsemu slo­
vanskemu narodu.

Nek naš prijatelj, ki je prišel iz bliž­
njega mesta, nadaljuje »Azione popola­
re« nam je pravil, da je moral nek go­
stilničar, po zapovedi oblasti, zapreti 
gostilno iz samega razloga, ker si je 
upal govoriti s svojim gostom slovensko.«

Antifašistička aktivnost v 
PHiuorfu

V mesecu maju je obsodil posebni tri­
bunal 70 ljudi iz Julijske Krajine na 463 

let ječe.
Ljubljana, maja. — (Rob.) — 

Kot poroča »Azione popolare« z dne 25. 
maja, se je vršilo v mesecu maju pred 
posebnim tribunalom v Rimu šest proce­
sov, na katerih je bilo sojenih šest anti­
fašističnih grup iz Julijske Krajine. 
Procesi so se vršili dne 6, 8, 10, 14 in 16- 
maja ter je bilo obsojenih 70 obtožencev 
na skupno 463 let in šest mesecev ječe. 
Na zadnjem procesu so bili obsojeni na­
slednji: Josip Gruden iz Devina na ^ 
let, Angel Furlan iz Ogleja na 6 let, An­
ton Beneš iz Tržiča na 7 let, Hubert 
Vižintin iz Sv. Križa pri Trstu na 6 let, 
Josip Sandrigo iz Ogleja na 6 let, Boga­
teč Guerino iz Sv. Križa pri Trstu na ® 
let ter Albert Pertot iz Devina na 6 let 
ječe.
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AMERIČKA CARNEGIJEVA DOTACIJA POMAŽE SOLIDARNOST DODEKANEZA I 
JULIJSKE KRAJINE

AKCIJU ZA ODNARODJIVÀNJE JULI JSKE KRAJINE
O organizaciji »Italia Redenta«, koja 

Je naslijedila »Legu Nazionale« i koja 
^država dječje azile po Julijskoj Kra­
jini, pisali smo već mnogo puta. Zna­
čio, da je ta »Italia Redenta« osnova­
ca s jednim jedinim ciljem: 

da se u njezinim zavodima provede 
što brža asimilacija novih genera­
cija Jugoslavena u Istri, Trstu, Go­
ričkoj i ostalim krajevima, koji su 

pripali poslije rata Italiji.
0 tome postoje dokumenti, u prvom re- 
Cu sami godišnji izvještaji te instituci­
je, koja ne taji, da joj je to glavni cilj. 
2ato se troši godišnje oko 6 milijuna 
lira, od čega glavni dio snosi država 
sama. I u izvještaju za prošlu godinu, 
koji je izišao nedavno, a koji u opšir- 
Com .izvatku donosi tršćanski 

»Piccolo« od 17 maja 
govori se o asimilacionoj akciji »Italie 
fedente«. »Piccolo« kaže, da ta instituci­
ja vrši »blagotvornu« akciju na čita­
nom »oslobodjenom teritoriju«, »a na 
naročiti način u drugoj ezičnim zonama.« 
v Htjeli smo se osvrnuti na taj izvje­
štaj jednostavno zato da vidimo koliko 
Je novih azila za odnarodjivanje osno­
vano u prošloj godini i u kojim našim 
selima. Ali čitajući taj izvještaj stali 
«do iznenadjeni pred jednom stavkom: 

Medju onima, koji su u prošloj go­
dini dali novčani prilog za uzdrža­
vanje tih azila za odnarodjivanje 
naše djece, naišli smo na prilog od 
20 hiljada lira Dotacije Carnegie. 

Taj prilog se citira odmah iza onog 
»Banca d’Italia« od 32 hiljade te ispred 
°«og od 15 hiljada lira, koji je dala 
»Banco di Napoli«. Priloge i ne daju 
«“go takve institucije i vlada. A medju 
«jima Carnegie va dotacija! To je do- 
lsta iznenadjenje.

Pogotovo ako znamo, što je to Car- 
negieva dotacija i koji su njezini ciljevi 
«ako ih je zacrtao bogati Američanin 
varnegie, kad ju je osnovao.

A. rev>ii »L’Esprit International« 
(br. 28 za oktobar 1933) koja izlazi 
u Parizu u izdanju pariške sekcije 
Carnegieve dotacije, našli smo o 

ciljevima te dotacije ovo: 
»Carnegieva dotacija osnovana je 

u New-Yorku od Andrewa Carne­
gie 14 decembra 1910. Njezin je cilj 
definiran ovako: Odstranjivanje, u 
granicama mogućnosti, razloga 
za razmirice medju naro­
dima. Pružanje odličnim ljudima 
svih naroda sredstva za iznošenje 
njihovih ideja i sporazumjevanje s 
njima o načinu koncili jaci je izme- 
dju tih ideja i onih, koje im na pr­
vi pogled izgledaju protivne. Širiti 
svuda odgoj javnog mišljenja na 
taj način, da se svi razlozi 
razmirica na d e z i n t e r e s i- 
rani i umirujući način 
razjašnjavaju. Razvijati svim 
sredstvima i u svim narodima In­
ternacionalni duh. Ta akcija, zapo­
četa u Sjedinjenim Državama, bila 
je od 1924 god. pod vodstvom pret- 
sjednika Nicholasa Murraya Butte­
rà raširena u Evropi«.

Za Evropu je centar u Parizu. 
Ima svoje komitete u Engleskoj, 
Belgiji, Njemačkoj, španjolskoj, Ita­
liji itd. Bavi se propagandom putem 
predavanja iz ekonomije, industrije 
nteratur^ znanosti itd.

Na koncu je rečeno u tom prika­zu i ovo:
»Carnegieva dotacija nema n i- 

kakvih političkih ciljeva i 
nema nikakvog drugog programa 
osim onoga, koji može da ima kao 
rezultat jasnije javno mišljenje i 
razvoj dobre medjunarodne volje«. 

Sad kad to znamo o Carnegievoj do­
naciji, moramo se još više čuditi, kako 
Je ta dotacija došla do toga da daje 
«otporu od 20 hiljada lira »Italiji Re­
genti«. Kako su oni, koji vode dotaciju 

Italiji našli dodirne tačke izmedju 
sirenja mržnje prama jugoslavenskom 
«arodu, što čini »Italia Redenta«, i 
Carnegievog programa, koji govori o 
«Maži van ju razmirica medju narodima? 
?.ar se tako radi na »širenju dobre vo­
lje medju narodima?« što bi sve mogli 
«a tu temu da kažemo Carnegievoj đo- 
Mcijij Ali umjesto toga mi se danas 
Ograničavamo na konstatacije. A da 
yam se ne bi predbacilo da proizvoljno 
grdimo o »Itajii Redenti« nešto što ne 
Možemo dokazati, citiramo jedan tali- 
JMiski dokumenat.

*
»Giornale d’ Italia« od 24 marta 
1935 donio je članak o radu i uspje- 
Mma asimilacione akcije »Italie Re­
dente« pod naslovom »L’azione ma­
terna dell’ Italia Redenta«. U tom

je članku rečeno i ovo: 
»Duhovno osvojenje Krasa i sočan- 

Mga kraja, koje je započelo iza pobje- 
5 našeg oružja, produbljeno i prošire- 

metodički od fašizma, čini se da je 
-c završeno, iza šesnaestogodišnje po­
dane i mudre kulturne penetracije. — 
0 hoće da poduzme izlet u Goricu, na 
Ms i uzduž Soče od Kanala, Bovca u 
Miz, i da prodje uz pogranični kraj, 
reko Podbrda, Postojne, Rijeke, pa za- 
® u Istru, imat će priliku da opaža 
«boku transformaciju, integralnu asi- 
Maciju običaja toga ljudstva. Taj du­

hovni preobražaj u pograničnim kraje­
vima Istre opazit će i oni koji prije ra­
ta nisu poznavali taj kraj«.

»Ono što nije mogla da postigne po­
litika izmedju 1919 i 1923, to je uspjelo 
materinskom milosrdju. Politički i eko­
nomski rad bio je praćen najgorom bi­
jedom naroda, a naročito bijedom djece 
na Krasu i sočanskom kraju. Tamo 
gdje su se prije borile dvije vojske bilo 
je bezbroj ruševina za popravljanje, ma­
terijalnih i ljudskih. Obitelji su bile is- 
premetane, a dobra uništena. Najprva 
pomoć je došla od »Opera Nazionale Ita­
lia Redenta« zamišljena i realizirana od 
uzvišenog srca i prosvjeti jene pameti 
vojvodkinje D’Aosta majke. U neprija­
teljskom kraju, uz tisuće zapreka, »Ita­
lia Redenta« ponudi prvu pomoć sla­
venskim obiteljima Krasa i Soče, i tako 
se bojažljivo pojaviše tri prva azila 
»Italie Redente«. Kulturna misija Ita­
lije je započela«.

»Od tri azila, koja su 1919 imala 200 
djece, danas ih ima 172 sa preko 8.365 
predškolske djece. Ti materinski domovi 
uzdižu se u drugojezičnim krajevima«.

»Obitelj i crkva bile su za mnogo go­
dina na istočnoj granici naravni savez­
nici protiv talijanskog odgoja vodjenog 
u azilima »Italie Redente«. Ali to savez­
ništvo je bilo najprije oslabljeno, a za­
tim slomljeno narodnom penetracijom 
talijanskih liudi i običaja«.

»Sa tim sistemom je dijete iza tri 
godine spremno duhovno i odgojno za 
osnovnu školu. On je već uklopljen u 
odgojni sistem, zna svoja prava i du­
žnosti i može da dade izraza svojoj đje- 
tinjskoj individualnosti. Ali najintere­
santnije je to što ono govori perfektno 
talijanski jezik i taj jezik voli odušev­
ljenom ljubavlju, tako da je nameće 
svojim vršnjacima i uči svoje roditelje 
ako oni govore slavenskim jezikom. — 
8365 djece odgajano naj italijanski je je 
već jedan lijepi prirast. Ova mala mu- 
cajuća Italija, ali koja zna već svoje 
potrebe izraziti u talijanskom jeziku 
vrši odlučni utjecaj u svim slavenskim 
obiteljima, gdje čini da se upozna divna 
harmonija jezika i kulturni talijanski 
običaji«.

»Ti rezultati su i te kako vidljivi za 
onoga ko hoće da udje u intimni život 
drugorodne obitelji. Talijanski jezik ni­
je upotrebljavan samo kao službeni je­
zik, već je on postao i potreba u odno­
sima izmedju djece i roditelja, ako ho­
će da se medjusobno razumiju.«

Upozoravamo Carnegievu dotaciju 
upravo na ovaj posljednji pasus iz 
»Giornale d’Italia«: Italia Redenta po­
stizava to, da roditelji više ne razumiju 
svoju djecu! I jedna dotacija, koja želi 
da izmiri čitav svijet započinje u Julij­
skoj Krajini svoj rad, stvaranjem jaza 
izmedju roditelja i diece! — (im)

POUK NEMŠČINE V JUŽNEM TIROLU
v režiji »Istituto

čitateljem »Istre« je gotovo v spo­
minu, kako je pred letom dni fašistična 
Italija razbobnala po svoji metodi po 
vsem svetu veliko vest, da je v svoji iz­
redni velikodušnosti zopet dovolila pouk 
nemščine na Južnem Tirolskem. Dasi 
se je s tem Nemcem pod Italijo dala le 
mrvica pravice glede materinščine, je 
tedaj skoro prišlo do spora med Nem­
čijo in Avstrijo. Nemčija je pripisovala 
ta izredni »uspeh« obisku firer j a Hit­
lerja v Benetkah, Avstrijci pa tedanjem 
kanclerju Dolfussu, ki je napravil iz 
Avstrije italijansko vazalno državo.' Za 
tako veliko prijateljstvo je dovolil Duce 
na mesto vseh nekdanjih nemških ljud­
skih, srednjih in strokovnih šol na Ju­
žnem Tirolskem silno okrnjen pouk 
nemščine v posebnih privatnih urah, in 
še to pod takimi pogoji, da se tudi ta 
pouk praktično vsak čas ukine.

Naredbo, s katerom se je ta pouk 
nemščine uredil, je izdal šolski skrbnik 
v Trentu že 30 maja 1934. Toda do da­
nes se ni ta pouk še dejansko uvedel.

*
Sedaj pa je oficijelno italijansko 
glasilo »Giornale d’Italia« od 18 
maja t. 1. štev 119. objavil sledeči 

dopis iz Bočna:
»V kratkem izide naredba bocenske- 

ga prefekta glede privatnega pouka 
nemškega jezika v tej pokrajini. Po tej 
naredbi, ki bo stopila v veljavo prihod­
njo jesen, se določa sledeče:

1. V vseh občinah Bocenske pokraji­
ne se bodo po prizadevanju fašistične 
kulturne ustanove (Ente fascista di 
cultura) ustanovili brezplačni privatni 
tečaji, v katerih se bodo učili nemški 
jezik otroci, ki so še šoloobvezni in ki 
pohajajo javne ljudske šole.

2. Tečaji se bodo postopamo otvar- 
jali, začenši pri večjih občinah.

3. Poučevalo se bo v vsakem tečaju 
po tri tedenske ure.

4. Tečaji se bodo pričeli 1 novembra 
in se bodo zaključili 30 junija.

5. Učenci, ki nameravajo pohajati 
tečaj, morajo do 30 septembra t. 1. 
predložiti pravilno prošnjo predsedniku 
Fašističnega kulturnega zavoda (Isti­
tuto fascista di cultura) v Bočnu.

V prošnji — ki jo mora sopodpisati 
oče ali njegov namestnik _ — se mora 
navesti bivališče učenca in razred, ki 
ga obiskuje, poleg tega v krajih, kjer je 
več šol tudi šola.

6. Fašistični kulturni zavod:
a) imenuje učitelje, upoštevajoč pri 

tem določbe člena 106 kraljevega de­
kreta od 5 februarja (Giornale d’Italia 
piše napačno »novembra«) 1928, štev. 
577 in odstavka A) in B) člena 5 »Na­
redbe glede šol in privatnih tečajev za 
poučevanje nemškega jezika« kr. šol­
skega upravitelja v Trentu od 30 maja 
1934-XII.

b) zahteva pooblastilo za otvoritev
šole najmanj dva meseca pred začet­
kom pouka od pristojnih šolskih nad­
zornikov, .

c) skrbi za dejansko sestavo tečajev 
v skladu s številom prijavljencev in do­
deljuje učitelje,

d) skrbi za plačevanje nakazil uči­
teljem in uslužbencem ter drugih iz­
datkov, združenih s temi tečaji,

e) skrbi pravočasno za sestavo po 
drobnih učnih programov in pretpisuje 
urnike in učne knjige,

f) nadzoruje tečaje z namenom, da 
ugotovi njihovo redno poslovanje.

Fašistični kulturni zavod bo v svoji 
sredi ustanovil odsek za privatni pouk

fascista di coltura«
nemškega jezika. Stroški za ta pouk 
gredo na račun države«.

*

Ker utegne biti ta odredba glede 
pouka nemškega jezika na Južnem Ti­
rolskem nekak zgled za postopanje 
z našo manjšino v Julijski 
Krajini, je potrebno, da si jo neko­
liko natančnje ogledamo.

Vso odredbo prav lepo karakterizuje 
star rimski pregovor: »Parturiunt mon- 
tes et nascitur ridiculus mus«. (Tresle 
se gore, rodila pa se je smešna miška).

Veliko je besed, a malo ali nič deja­
nja. Kajti pogoji, ki jih navaja odred­
ba, docela onemogočajo, da bi se od­
redba tudi izvršila. Po kraljevem dekre­
tu od 5. februarja 1923., na keterega se 
odredba sklicuje, bodo smeli namreč po­
učevati nemščino na teh zasebnih teča­
jih samo osebe, ki ima usposobi j enostni 
izpit za poučevanje na italijanskih jav­
nih šolah.

Koliko je takih nemških učiteljev na 
Južnem Tirolskem dvanajst let po Gen- 
tilejevi reformi, ki je odpravila vse ne- 
italijanske šole, si lahko predstavljamo. 
Radi_ tega bi se moral poveriti pouk 
nemškega jezika italijanskim učiteljem. 
Treba bo to tudi radi tega, ker tudi si­
cer sposobni in usposobljeni nemški uči­
telji ne bi dali zahtevanega političnega 
jamstva, da se bo pouk vršil v intenci- 
jah italijanske vlade.

Toda tudi iz drugega razloga posta­
ne lahko ta odredba za pouk nemščine 
iluzorna. Kajti učitelji, ki učijo na ljud­
skih šolah, imajo vsak čas pravico za­
htevati, da se nemškim otrokom prepo­
ve obisk nemškega tečaja, ako menijo, 
da trpi radi tega pouk na redni šoli. 
Kako bodo fašistični učitelji samovoljno 
ali po migljaju od zgoraj izrabljali to 
pravico, je po vseh dosadanjih izku­
šnjah več kot umljivo.

še ena določba je, ki silno omejuje 
ta pouk nemščine. Odredba namreč pra­
vi, da se bodo najprej otvorili tečaji sa­
mo v večjih krajih, v ostalih pa šele po­
stopoma, ni pa določen termin v kate­
rem se mora to zgoditi, tako da manjši 
sploh nikad ne bodo dobili tečajev za 
nemški jezik.

Ne glede na vse to pa v tečajih ni­
kakor ne smemo videti pripravljenosti 
Italije, da bi ugodila želji njene nemške 
manjšine, da bi se izobraževala v ma­
ternem jeziku.

Kajti že lani je prefekt bocenske 
pokrajine Mastromattci izjavil, da 
na podlagi nove odredbe bo sicer 
dopuščal »pouk nemščine«, nikakor 
pa »nemškega pouka«. To naziranje 
je z letošnjo odredbo potrdila tudi 
italijanska vlada, kajti ureditev 
nemških tečajev je poverila »Faši­
stičnemu kulturnemu zavodu« v 

Trentu.
Iz tega stališča razumemo tudi ko­

mentar k novi odredbi, ki ga je objavilo 
Hitlerjevo glasilo »Volkischer Beobach- 
ter« od 19. maja:

»čudna zadeva! V šoli ne smejo ot­
roci govoriti nemški, v tečajih, pa jim 
nameravajo, kakor kaže, podajati itali­
janske kulturne pridobitve v materin­
ščini ... Očitno je, da tudi z novo od­
redbo ni Italija pokazala, da bi bila 
voljna omiliti svoje zatiralne metode na 
»Južnem Tirolskem«.

Avstrijski listi pa se niso upali s kri­
tiko na dan. Omejili so se po večini sa­
mo na golo registracijo brez vsakega 
komentarja. Je to pač znak časa in raz­
mer! — Dr. L. Č.

Jedno pismo Dodekaneške omladine 
Zemun, 26 maja 1935.

Udruženje Jugoslavena iz Istre, 
Trsta, Gorice i Zadra u Zemunu 
primilo je ovih dana iz Atene od 
tamošnje organizacije Dodekaneške 
omladine pismo, koje glasi:

»Jedva su prošla tri mjeseca od po­
slednjih junačkih borba stanovnika os- 
trva Kalimnosa, a eto opet novi krvavi 
dogadjaji uzrujaše grčki narod. Uzrok 
ovih poremećaja je uvijek isti, naime 
pokušaj da duboko povrijede vjerska 
osjećanja stanovnika. U toku punih tri­
ju dana stanovnici ostrva Kalimnosa 
tukli su se kamenjem sa Talijanima, 
koji, razume se, upotrebiše slobodno 
svoje oružje.

Jedan stanovnik, Em. Kasonis je 
ubijen. Broj ranjenih je velik. Dve sto­
tine stanovnika, svećenika, advokata, 
profesora, žena bačeni su u tamnicu. — 
škole, takođe i crkve već dva mjeseca 
su zatvorene.

Bojeći se neprijateljskog gledišta 
Grčka vlada zabranila je štampanje 
ovih izvještaja, po zakonu opsadnog 
stanja. Dostavljajući Vam na znanje 
ova mučenja naše voljene braće, zahva­
ljujemo Vam na Vašim osjećanjima i 
uvjeravamo Vas, da smo spremni da se 
pridružimo Vama radi uspostavljanja 
Vaših prava, koje su istovremeno i na­
ša, kao i svakog čovjeka, koji želi slo­
bodu. — Dodekaneška omladina.

CIJENA ODGOVARA 
KAKVOĆI

Osobito se to opaža kod tjestenina. 
J A J N I N E su na primjer naj­
skuplje, zato je i njihova kakvoća 
odlična. To znadu naše domaćice a i 
svi oni koji ih jedu.

VISOKE DAVČNE OBREME­
NITVE V JULIJSKI KRAJINI

Povišek za leto 1935 
II. Bistrica, maja 1935. (Agis). — 

Takoj po okupaciji naših krajev in še 
nekaj let za tem, je imela obdelana ze­
mlja pri nas še veliko vrednost. Visoko 
pa so bili cenjeni naši gozdovi. Tudi 
kmetski pridelki so imeli takrat precej 
visoko ceno ter dober trg, posebno v ve­
liki meri pa se je izvažal cel in rezan 
les. Ta ima tudi danes še dovolj inte­
resentov, vendar je pa cena proti nek­
danji tako nizka, da ni primere. Kma­
lu pa so začele cene padati, zlasti pa ce­
ne zemljišču tako, da danes nimajo po­
sestva nobene cene in nobene vrednosti 
več. Tudi stavbe dobiš že v mestih za 
vsako ceno. Ravno tako ne moremo pri­
merjati današnje cene poljskih pridel­
kov, zlasti sadja in vina, s svoječasnimi 
cenami. Našim proizvodom kot sadju in 
vinu, delajo veliko konkurenco italijan­
ski; zunanji trg je zaprt. Nekaterim do­
mačim proizvodom, kot slivovki, pa so 
italijanski zakoni zadali smrtni udarec. 
Pri tem moramo vedeti predvsem, da 
fašizem namenoma ispodriva in zapo- 
naše pridelke in proizvode.

Podlaga za davčno odmero je pa 
kljub velikemu padcu vrednosti in cen 
ista kot takrat, ko so imela posestva in 
pridelki še primerne cene in primeren 
trg. Davčne obremenitve in zahteve so 
bile že od vsega začetka pretirane, kar 
se pa pri dobri gospodarski in industrij­
ski konjunkturi ni toliko poznalo. Z leti. 
so se davčne zahteve množile in višale, 
zato jih naš kmet zdavnaj že ne zma­
guje več. Z letošnjim davčnim letom pa 
so te ponovno in znatno zvišali, kar Je 
naš list že svoj čas poročal. Kot je raz­
vidno iz tozadevnih davčnih tabel so 
zvišali odstotek direktnih davkov na ze­
mljišča v korist pokrajinske uprave, in 
sicer v reški pokrajini iz 10,175 odstotka 
na 29,741 odstotkov. V drugih pokraji­
nah, kot je sklepati iz raznih poročil, je 
ta povišek še znatnejši. Tako mora da­
nes davkoplačevalec plačevati za zemlji­
šče od vsakih 100 lir prldobnine 75 lir 
in še več davka. To nam potrjuje slede­
ča tabela davčnega konzorcija v Ilirski 
Bistrici:
Jelšane 52,27% 86,70%

občina v 1. 1934 v 1. 1935
II. Bistrica 57,40% 73,30%
Knežak 67,64% 84,50%
Jablanca 67,74% 86,70%
Prem 57,30% 76,32%

Davek na zgradarino ter druge de- 
jatve so ostale z malimi razlikami sko­
ro neizpremenjene. Vendar je ta dvig 
za našega kmeta občutno breme. In če 
pomislimo, da je trg za kmečke pridel­
ke in domače izdelke čim dalje manjši 
in revnejši, cene vedn obolj nizke, si 
lahko predstavljamo koliko je to breme.

Poleg tega pa so v zadnjem času po­
skočile cene živilom. Zato ni nič čudne­
ga, če slišimo, da po vaseh ljudje stra­
dajo in obupujejo. Iz tega obupa se je 
marsikdo tudi odločil za prijavo za de­
lo v italijanske kolonije v Afriko, ker je 
mislil, da si tako vsaj deloma izboljša 
svoj položaj. Dolgovi pa naraščajo, zla­
sti po onih vaseh, ki leže daleč od vsa­
kih prometnih zvez, kjer nimajo ljudje 
prav nobenega dohodka ter se preživlja­
jo le s kmečkimi pridelki.
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PULJSKI ARSENAL JE POSTAO 
RUŠEVINA

piše puljski list »Corriere istriano«
Puljski »Corriere istriano«, koji je 

češće napadao pogrdnim izrazima naš 
list radi vijesti koje smo donašali o Pu­
li i Istri, donio je 2 o. mj. članak o sta­
nju arsenala, a naročito njegovog cen­
tra — Scoglio Olivi — gdje je nekada 
bila usredotočena sva aktivnost arsena­
la, Pule, a i dobrog dijela Istre. Eto sa­
mo nekoliko pasusa iz tog članka u 
vjernom prevodu:

Arsenal, a naročito nekadanja ratna 
baza Scoglio Olivi nalazi se u takovom 
stanju koje se može definirati žalosnim 
(pietoso), čini se skoro da se čovjek 
svakog časa ugledati kojeg bradatog 
Bosanca u turskom fesu koji je ostao 
tu zaboravljen, toliko je taj kraj zapu­
šten. Sve je tu napušteno i zapušteno: 
velike barake, nagnute zgrade, obala, 
ogromne suše, zgrade za stanovanje, sve 
je u očajnom stanju, a sve je to nekada 
bila pozornica zahuktale aktivnosti. 
Svakog dana se sruši po koja greda ili 
se stropošta neka streha, a dogadja se 
da se cijela baraka sruši sa paklenom 
bukom, ostajući tako na zemlji valjda 
do sudnjega dana.

Jedna dobra žena, koja je u tom tre­
nu ušla, dotrčala je k meni, i rekla mi 
je: »Pazite se, jer vidite onaj tamo se 
srušio noćas, a brzo će pasti još što­
god«, i pri tome mi je pokazala jednu 
veliku prostoriju, na kojoj je krov bio 
skoro potpuno srušen.

Dalje se pisac toga članka, sa gor­
činom u duši (non senza provare una 
infinita amarezza), pita:

»Nije li sve to državno, a prema to­
me talijansko? Zašto se tada Talijani 
ne brinu o tome?«

Da se tome stane na kraj »Corriere« 
iznaša vladi jedan, po mišljenju pisca 
tog članka, jedino spašavajući predlog. 
Taj predlog glasi:

Neka se sve te zgrade dadu obrtnici­
ma i industrijalcima u Puli na uživanje. 
Od toga će imati koristi pojedinci, grad 
i država. Jer pojedinci, koji i tako vrlo 
teško plaćaju na ovoj krizi visoke naj- 
move imat će zgradu badava; grad će 
imati od te industrije koristi, a država 
isto tako, jer onaj koji dobije jednu od 
tih ruševnih zgrada bit će prisiljen da 
je popravi kako mu ne bi pala na glavu. 
Tako će se zgrade popraviti i čuvati, 
bez da država potroši i jedan centezim.

Pisac tog članka zaključuje sa slije­
dećom »dubokoumnom meditacijom«.

»Vratio sam se preko gvozdenog mo­
sta misleći u sebi da sve to što sam vi­
dio ne odgovara sigurno željama Duce- 
ovim«.

To sve piše »II Corriere istriano« iz 
Pule dne 2 maja 1935 g., kao službeni 
list fašističke stranke u Istri i ujedno 
glasilo poslanika Mraka (on. Maracchi) 
i ostale bande.

— O Italia — o morte!

NOVO ITALIJANSKO VOJAŠKO PO­
KOPALIŠČE NA ZEMLJIŠČU ODVZE­

TEM SLOVENSKIM KMETOM
Kobarid, maja. — (Rob.) — Naš 

kraj spominja Italijane na »veliko zma­
go«. Zato hočejo ta dogodek ovekovečiti 
s tem, da bodo uredili veliko vojaško 
pokopališče, za katero bodo baje inve­
stirali 6 milijonov lir. Zemljišče, ki pri­
de v to svrho v poštev, so že razlastili, 
toda naši kmetje niso prejeli za svojo 
posest niti stotinke odškodnine. Na po­
kopališču bodo zgradili veliko okostnico, 
kjer bodo zbrali kosti vojakov, ki so pa­
dli v okolici Kobarida. Ob priliki zbira­
nja kosti padlih po okolici so oblasti 
izdale ukaz, da morajo vsi prebivalci 
brez razlike izkazati čast padlim za 
njihovo osvobojenje s tem, da pomagajo 
prenašati kovčege z zemskimi ostanki. 
Mnogi se naredbi niso odzvali iz neved­
nosti, še več pa je bilo takih, ki se niso 
hoteli udeležiti fašističnih komedij in so 
smatrali, da fašizem skruni spomin ti­
stih, ki so padli kot žrtve italijanskega 
imperialističnega pohlepa po tuji zemlji. 
Radi tega so imeli naši ljudje veliko sit­
nosti; mnogi so bili aretirani, zaslišani 
in šikanirani na najrazličnejše načine.

TEROR U JUŽNOM TIROLU 
»Učinite kao u Saaru«

»Giustizia e Libertà« javlja: Situaci­
ja u Južnom Tirolu ostaje i nadalje te­
ška. Ovih dana je bilo tajnim putevima 
prošireno mnogo letaka i dopisnica sa 
natpisom: »Učinite kao u Saaru!« — Ni­
jemci zadržavaju najneprijateijskije dr­
žanje.

Pokrajinska komisija u Bozenu je 
osudila na konfinaciju 17 lica, pod po­
licijski nadzor je stavljeno 6 lica, a 14 
lica je dobilo policijsku opomenu. Svi 
su »odgovorni za antinacionalne mani­
festacije«.

V STARI ITALIJI JE UMRLA PRE­
GNANA SLOVENSKA UČITELJICA 

EMA LENARDIČ,
Kojsko, maja 1935. V notranjosti Ita­

lije, v provinci Emilia, je umrla naša doma­
činka Ema Lenardič, učiteljica. Drug za 
drugim umirajo naši ljudje v tujini, ki jim 
je mačeha. Zlasti trpe učiteljice. Neurejene 
razmere, domotožje, večne selitve, negosto­
ljubne prilike jih pokopavajo drugo za 
drugo. Lahka ji bodi tuja zemlja.

IRUŠTVO NARODA NIJESPRIJEČILO RAT
U Ženevi je prošlog tjedna završeno 

zasjedanje društva naroda. Na tom za­
sjedanju nije se diskutovalo o abesin- 
skoj tužbi, nego su Eden i Lavai privat­
no raspravljali s talijanskim i abesin­
skim delegatom, te su ih nagovarali, da 
pristanu na neko arbitražno riješavanje 
spora, to jest tako, da se sastanu dva 
talijanska i dva abesinska delegata i da 
ispitaju spor. Abesinija je u teškoj si­
tuaciji morala na to pristati, jer je po­
stojala bojazan, da će Italija istupiti iz 
Društva naroda.

I sad ima da se sastane taj arbitražni 
odbor četvorice. On bi imao da radi do

25 augusta. Ali interesantno je to, da ta; 
odbor nema pravo da dira u sva pita­
nja spora, nego samo n incidenat kod 
Ual UaJa, a sve drugo ostaje i dalje po 
strani. Bitni razlozi spora ostaju, dakle, 
i dalje. To je i Mussolini rekao u svom 
velikom govoru poslije ženevske rezolu­
cije. On i dalje šalje vojsku u Afriku i 
po ničemu se ne može zaključiti, da ra­
ta neće biti.

Izgleda samo, da je zbog nezgodnog 
vremena Italija pristala da čeka do je­
seni, kad je najzgodnije za rat u Africi 
i da će na jesen rata ipak biti.

Očekuju se novi incidenti na granici.

Naši fantje se vračajo iz Afrike bolani
št. Peter na Krasu, maja 1935. 

(Agis). — V neko bližnjo vas se je vr­
nil mladenič, ki je bil odpoklican med 
prvimi in odposlan v Afriko. Domov so 
ga poslali, ker je težko obolel za ma­
larijo. Kljub temu, da ga vsi sosedje in 
znanci napadajo z raznimi vprašanji ne 
da nobenega pojasnila na vprašanja in 
tudi Sicer ne pove ničesar o svojih do­
življajih. Zgleda, da so mu oblasti zabi­
čale in zagrozile, da ne sme ničesar po­
vedati. Potem je njegov molk opravič­
ljiv in razumljiv.
Pismo vojaka iz Palerma

Palermo, maja 1935. (Agis) 
Daleč je to mesto, človeku se zdi, da 

ni več v Evropi. Domačini su čudni 
ljudje in še pojma nimajo kdo in kje 
smo Slovenci. Kljub čemu pa slišiš prav 
v svaki vojašnici slovensko govorico. 
Raztepeni smo povsod in iz vseh vetrov 
naše domovine.

Razmere v vojaški suknji 
so dan za dnem slabše. Oni, ki čakajo 
po raznih vojašnicah Južne Italije na 
odpoklic za Afriko se še posebno prito­
žujejo. To so tisti izmed odpoklicanih, 
ki služijo redni rok. če ne bi dobili tu 
kajo, da prideju v poštev v slučaju po­
trebe. Nastanjeni so sicer po vojašnicah 
a ležijo kar na slami in po tleh. Hrana 
je slaba in nezadostna tudi pri tistih, 
ki služijo redni rok. Se ne bi dobili tu 
pa tam malenkostnih podpor od doma­

čih bi bili še večji reveži. Eden izmed 
naših fantov je, od kar je tu, to je v 
dobrem poldrugem, mesecu shujšal za 
15 kg. Ni potrebno povdarjati, da je mo­
ral marsikdo, posebno zadnje čase prav 
znatno stisniti pas.

V Palermu samem pa vlada med 
prebivalstvom velika beda. 

Dnevno se ljudje zbirajo pred vojašni­
cami in pobirajo makarone, ki jih vo­
jaki odmetavajo. Včasih se kar tepejo za 
te ostanke.

Vročina je že zdaj velika. Bolnice so 
vse prenapolnjene. Vsak dan prihajajo 
namreč parniki z obolelimi vojaki iz 
Eritreje in Somalije. Ti nesrečneži ved­
no marsikaj povedati o neznosljivih 
razmerah, ki vladajo tam. Marsikar vo­
jak, ki je poslušal pripovedovanje teh, 
pravi, da raje izvrši samomor kot pa se 
pusti odpeljati na afriška tla. '

Širijo se razne vesti o dogodkih v 
okolici Palerma

in oddaljenejših krajih Sicilije. Domače 
prebivalstvo je ponekod naravnost po­
divjal ob priliki odhoda odpdklican- 
cev. Ker so cene živilom zelo poskočile, 
zlasti ponekod, in so baje slučaji, da so 
ostali kraji celo brez živil zaradi velikih 
odpošiljk v Afriko, je prebivalstvo na­
padalo občinske urade in zaprte trgov­
ske lokale.

Tako prihajajo k nam same nepri­
jetne veste od vsepovsod: od doma, iz 
okolice, najbolj grozne pa so one iz 
Afrike.

VAS BREZ MLADINE
Boljunec pri Trstu, maja. — 

(Rob.) — Od nas je odšlo tekom teko­
čega leta 46 mladih fantov. Omeniti 
moramo, da nihče izmed teh ni odšel 
prostovoljno. 42 fantov so naborniki 
letnika 11, 12, 13, ki je bil vpoklican za 
v Abesinijo, 2 fanta sta bila letošnjo po­

mlad konfinirana, dva pa sta se vojne­
mu vpoklicu izognila z begom v emigra­
cijo. Tako težko ni prizadeta nobena 
vas v bližn.ii okolici, posebno še, če vza­
memo v obzir dejstvo, da šteje naša vas 
komaj 200 hiš. človeku se zdi, kot da bi 
vas izumrla.

Troškovi za ASriku 620 mil. više od predvidjenog
Ministar finacija Thaon di Reve! je 

izjavio u parlamentu 18. o. mj. da do 
aprila iznašaju troškovi za Afriku 620 
milijuna lira. Pariška antifašistička 
»Giustizia e Libertà« kaže da je to laž, jer 
da se mjesečno troši 600 milijuna, bu­

dući da trošak za 250.000 vojnika u rat­
nom stanju stoji po službenom prora­
čunu 400 miljuna, a Italija ima pod 
oružjem skoro 1 milijun vojnika. Tu ni­
su uračunati troškovi za ubrzani rad 
fabrika oružja.

Trst, maja 1935. (Agis)
Italijansko časopisje je bilo polno 

raznih poročil, zlasti v začetku priprav 
za pohod na Abesinijo, o navdušenosti 
ljudstva, čeravno smo od začetka v to 
navdušenost zelo dvomili, danes niti ne 
dvomimo več, ampak vemo iz zaneslji­
vih virov, da je razpoloženje italijan­
skega ljudstva v tem pogledu ravno 
obratno. V potrdilo navajamo nekaj po­
ročil, ki so prišla v inozemstvo.

*
V beneški pokrajini se po va­

seh ne govori o drugem kot o vojnih od- 
poklicancih in o vojni. Vsi so samo ene 
misli: »Naj le napoči vojna! Ko bomo 
imeli v rokah orožje, bomo že znali vpo- 
rabiti ga!« Med tem pa beda občutno 
narašča. Nikakršnih del ni pričakovati, 
ki bi zaposlila vsaj del brezposelnih. 
Dnine so nizke in še padajo.

*
Ob priliki prevoza mobiliziranih so se 

vršile vzdolž pruge Bologna— 
Firenze burne demonstracije protiv 
vojni.

*
Takoj v začetku mobilizacije so od­

poklicana, nastanjeni v vojašnicah 
v M e s s i n i demonstrirali proti vojni. 
Okrog vojašnic in po mestnilx ulicah pa 
se je zbralo civilno prebivalstvo, ki se 
je demonstracijam pridružilo in eno- 
dušno z vojaštvom vzklikalo protiv voj­
ni. Kljub vsem poskusom in takojšnjim 
strogim odredbam se fašistični vladi ni 
posrečilo preprečiti, da jtxì ta dogodek ne 
prišel v javnost. Resničnost teh demon­
stracij nam potrjuje dejstvo, da je fa­

šistička vlada sklicala vse poročevalce 
tujih listov še predno se je raznesla vest 
o tem dogodku, z namenom da jim do­
kaže, da ni bilo nikakršnih demonstra­
cij. Dosedanji vojaški komandant v 
Messini je bil odpoklican in na njego­
vo mesto imenovan nov»

★
V provinciji Caltanissetta 

se je razvila močna agitacija proti voj- 
in proti mobilizaciji. Demonstracije so 
zavzele zelo velik obseg in so dosegle vr­
hunec v splošni stavki delavcev v žve­
plenih rudnikih. Delavcem se je pri­
družilo tudi ostalo prebivalstvo.

Ko so odpoklicane! odhajali, so se 
demonstranti e zbrali in napolnili vse 
ulice ter skušali na kolodvoru prepreči­
ti odhod. Med temi demonstracijami pa 
so vzklikali: »Doli z vojno! Vojne je že 
dovolj ! «

*
Mobilizacija nekaterih letnikov je iz­

zvala v Milanu zelo veliko nezado­
voljstvo. že ob priliki prvih transportov 
so odppklicanci svoje nezadovoljstvo tu­
di glasno izražali. Na glavnem kolodvo­
ru so klicali fašističnim uniformiran­
cem: »Pojdite vi v vojno! Mi je ne ma­
ramo! Mi moramo na morišče, med tem 
ko ostajate vi doma, dobro zavarova­
ni!« Svoje nezadovoljstvo so dokazali 
tudi z dejanji. Pretepli so nekaj faši­
stov, in tekla je tudi kri. Policija je od­
stranila fašistične izzivače, med tem ko 
je 11 odpoklicancev aretirala. Med od­
poklicane! so pa navdušenci tako redki 
kot bele muhe.

Nemiri u Italiji radi Afeesinije, pobune vojnika i žena
_ »Giustizia e Liberta« javlja iz Savi- 

gliana (Cuneo) da su se u tamošnjim 
odredima, koji su imali biti upućeni u 
Afriku, dogodili veliki neredi. U Genovi 
su žene provalile u jednu kasarnu pro­

testirajući protiv rata i odlaska vojnika 
u Afriku. Policija je intervenirala, pa je 
nekoliko žena ranjeno, a mnogo je uap- 
šeno.

MAISTROVI BORCI
VBOJUZARADGONO1918IN1919

Lepe so bile besede Wilsonove, da 
bodi kot najvidnejši sad svetovne vojne 
osvoboditev in samoodločba malih na­
rodov. Le preradi smo verjeli takemu 
evangeliju in naši vojaki se niso mogli 
dovolj hitro razbegniti vsak na svoj 
dom. Drugače je sodil Rudolf Maister, 
ki je ob prevratu načeloval v Mariboru 
vojnemu okrožju. Dobro je poznal na­
rodnostne razmere na mejah, vedel je 
da si Nemci ne bodo dali iztrgati iz rok 
tistih otokov, ki so jih pod avstrijsko 
zaščito zasejali v slovensko ozemlje. 
Prepričan, da bodo sporni kraji pripadli 
tistemu, ki jih bo preje in trdneje za­
sedel, se je Maister na lastno iniciativo 
revolucionarnim potom polastil 1. nov. 
1918 mesta Maribora, ki mu je potem 
služilo kot izhodišče za nadaljuje zase­
danje severne meje. Ko se je 23. nov. 
iznebil nevarnega tekmeca, nemške »ze­
lene garde«, in postal pravi gospodar 
mesta, je par dni na to dal zavzeti špi­
lje, ne le da zavaruje Maribor od seve­
ra, temveč da dobi v roke železnico, ki 
se tu odcepi in je takrat tvorila edino 
.zvezo Maribora z Ljutomerom in Mur­
skim poljem. Važna vmesna postaja na 
tej progi je mesto Radgona, ki jo je 
nujno moral zasesti, ker bi sicer ostali 
del proge Gornja Radgona-Ljutomer bil 
brez pomena. Tudi je Radgona ključ do 
Prekmurja in je obdana skoro povsod 
s slovenskimi vasmi. To težko in odgo­
vorno nalogo, zasesti Radgono, je vzor­
no izvršil poročnik Beno Zeilhofer.

moznu previdno pojavil u Radgoni, kje: 
ga je pričakoval nemški občinski sve 
ter ugovarjal zasedbi. Na to je šel Zeil 
hofer na stacijsko poveljstvo, kjer ji 
istotako protestiral poveljnik nemški 
Volkswehr, nakar mu je Zeilhofer uka' 
zal,_ naj v 5 minutih pokaže skladišči 
orožja. Po hitri precenitvi obojestran 
ske moči so se Nemci udali in Zeilhofe: 
je^dobil 5 strojnic in 30.000 nabojev 
Večna škoda, da niso Slovenci zasedi 
obenem vseh uradov, tako pa so bil 
spon na dnevnem redu. Stališče slove« 
ske posadbe je bilo izredno težavno, ke: 
je nemško prebivalstvo kvarno vplival* 
na nase vojake, jih skušalo opijaniti k 
nagovarjalo k pobegu. Toda naši so s* 
držali. Na tihem so se Nemci pod vod' 
stvom dr ja. Kamnikerja pripravljali nž 
napad na našo posadko. Po brezuspe1 
snih poskusih je nato skoval podrobni 
nacrt in si preskrbel potrebno orožje 1 
Celovca neki Hans Miki, Tin slovenski 
starsev iz okolice. V zvezi z madžar­
skimi četami je iz obmejnih Korovce1 
prodiral na vse zgodaj 4. feb. 1919 kon­
centrično proti Radgoni, toda našit 
budnih fantov ni presenetil bili so pri; 
Pravljeni in Zeilhofer je hodil celo 
od straže do straže ter potrebno odre' 
jal. In tako se je vnel ljut boj istoča­
sno na vec krajih v mestem, nič dru­
gače kakor svoj čas na fronti. Polno j£ 
dogodkov, ki dokazujejo, s kakšno hra- 
brostjo so se naši bojevali. Ko je bi1 
Zeilhofer ranjen baš je hotel strojnic« 
prenesti na, drugo mesto, — je to za inf 
njegove vojake zmedlo takoj pa je nie** 
divjim streljanjem zaorila naša pesem1

Fantje, le s koražjo! »Bil je to naj'1 
lepši moment v mojem vojaškem žiU 
lenju«, priopevduje Zeilhofer v svoieU1 
poročilu. Ali ko je pešec Govedič hite1 
alarmirat naše orožnike, in s tim reši1 
življenje 5 našim orožnikom, sam Pa 
preboden z bajonetom padel; ali pa k° 
je desetnik Kmetec, sam težko ranjeU 
rešil svojega poveljnika smrti, ali kak* 
se je štabni narednik Ferdo Ošlak 1 
pravljično hrabrostjo branil in obran1 
nemških napadov od spredaj in od za' 
daj itd. že isti dan je bila zmaga naši1 
odločena, puškarjenje pa je trajalo 
nekaj dni. Dne 5. feb. so našim prisl 
na pomoč: dva hrvatska oddelka So­
kolske dobrovoljske legije za Me drnul­
je, iz Ljutomera kapetan Sagadin s 
enim topom in 10 strojnicami, posebni 
pa prostovoljci iz Gornje Radgone

Istočasno ko Radgono so Nemci na­
padli celo naše poredano črto pri P«r' 
kli, Obra j ni, Cmurku i dr. Nemci so P0' 
cenjali razne grozovitoosti, ko so najp^ 
preprečili nemškim ženam da niso sme­
le obvezati naših ranjencev, ali ko s° 
metali nase mrtvece v potoke.

Ko so radgonski Nemci uvideli svoi 
poraz, so se začeli pogajati za premih! 
in nato se je začelo večati več ali manj 
mirno življenje. Slovenci so se tak*" 
kulturno udejstvovali, imeli manifesta­
cij ske shode, koncerte, pripravljali 80 
na stalno posest. Toda prišlo je drug®" 
če. še 20. maja 1919. je mirovna kon­
ferenca v Parizu priznala Radgono / 
okolico nam, pozneje pa je vsled Prl' 
stanka Italijana Tittonija ta skl®? 
spremenila, nam prizanesla z razni1?: 
plebisciti, zato pa dala Avstriji »ne1?; 
malenkost«: Radgono z okolico. P116
26. julija 1920 je naša posadka, poko?' 
na povelju antante, zapustila Radgon®’ 
ki jo je poldrugo leto v najtežavnejši 
prilikah krepko držala. Nas pa se je P° 
lastilo trpko čustvo...

Dr. Anton Dolar, Maribor.
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VRBANAC - URBANI
Dne 1 aprila izišao je u zagrebačkom 
zoru« feljton pod naslovom »Novo 

, djelo' U. Urbania« Taj je feljton napisao u 
formi »Pisma iz Praga« poznati jugosla- 

i venski književnik g. Boia Lovrič. Čla­
nak počinje ovako:

»Umberto Urbani, profesor hrvatskog je­
zika u Trstu, pjesnik, kritik, publicista, 
Prevodilac, predavač i veliki prijatelj 
Slavena objavio je nakladom Carla Mo- 
schenia et Co. u Trstu svoje novo djelo: »U 
republici Masanjko«

0 toj knjizi Umberto Urbanija piše i g. 
Tr e s i ć P a v i č i 6 u »Jadranskom 
Dnevniku« (Split) od 25 maja. G. Tre- 
SH kaže u tom svom prikazu o Urbaniju 
ovo:

»Umberto Urbani je jedan od najagilni­
jih slavista u Italiji, čovjek, koji je n e s a- 
rv-o slobodan od svake mržnje 
Prema Slavenima, nego i o d s v a- 
k e predrasude. On je dapače i 
Pun ljubavi prema Slavenima, 
°to nimalo ne slabi njegov italijanski pa- 
iriotizam. On poznaje i mane Slavena, a 
inoida i mane Italijanaco, što je mnogo teže, 
jer svak lakše zapaža tudje mane nego svo- 
je; ali njega ljubav, spojena s objektivnim 
kriterijima rasudjivanja, diže na više sta­
novište promatranja, te može da sudi blago­
hotno i u isto doba objektivno.«

Završava ovako:
»Ovaj uspjeh našeg prijatelja U. 

Urbanija pobudjuje u nama nade, da če on 
splesti i jače veze izmedjv Italije i slaven­
skih naroda; jer je njegovo pero za to do 
voljno spremno«.

1 Lovrič i Trtsič proglašuju dakle Ur­
banija »prijateljem« Slavena, čak »velikim 
Prijateljem«, koji je »oslobodjen od svake 
mržnje prema Slavenima« i svake predrasu­
de. To nam daje povoda da o tom gospodi­
nu Urbaniju kažemo nekoliko riječi da vi­
dimo u pravom svijetlu to njegovo »prija- 
teljstvo« prema Slavenima.

Ko pozna stvari detaljnije, na slučaj 
Urbanija gleda s većom kritičnošću. Zna ne 
l"n'°; da u isto vrijeme dok se, navodno, 
auzirnijg za širenje slavenske knjige u Ita- 

jn i dok vodi neke tečajeve talijanskog je- 
. 3 H nekoj milanskoj reviji, on u isto vrt-
eme radi kao tajnik društva »Dante Ali- 

ghieri« oko širenja talijanske knjige po 
slavenskim selima Julijske Krajine i na 
Progonu naše knjige iz tih sela, ako je po­
trebno i policijom. On je, nadalje, u odboru, 
koji dijeli nagrade onoj slavenskoj djeci, 
''ola pokazuju najbolji napredak u učenju 
talijanskog jezika i primanju fašističkih 
'deia. On je nadalje, u isto vrijeme, dok to­
bože kroz literaturu upoznaje Talijane s 
Pašom duševnošiu, onaj, koji u tršćanskom 
(U’ccolu* (naročito u »Ultime notizie«) pod 
•Ufrom »u« (ili nekom drugom) iznosi iz 
Paše štampe sublimat našeg kriminala, i či­
tatelji toga kroz godine dobivaju o našem na- 
rodu jedan strašan pojam. On je auktor svih 
°nih vijesti o strahovitim umorstvima iz- 
uiedju roditelja i djece, o razvratu,, o naj- 
Oorem što se uopće kod nas dogadja. Ali 
t° nije sve. On ima i svoju prošlost.

Taj uskok naše krvi školovao se je kao 
Pitomac biskupa Mahniča po raznim samo­
stanima u Istri i Dalmaciji, i bio je već 
zaredjen za franjevca u Kopru, kad su mu 
ratne prilike olakšale, da je bacio svoje man- 
Uju i krenuo sa nekim Marussichem putem, 
koji ga je doveo u sukob sa nacionalnim 
osjećajima naših Istrana. Nastupao je odmah 
iza prevrata kao javni agitator u službi zlo­
glasnog iredentističkog društva »Trento-Trie- 
ste« na javnim skupštinama širom Istre — 
a co le bilo uputno i hrvatskim govorom — 
I? zadaćom da pridobije naše pučanstvo za 
Italiju u ono prvo doba, kad je talijanska 
okupaciona vojska uzalud kušala da to po­
stigne svakojakim obećanjima i čak progla­
sima na našem jeziku.

AU naš svi jesni puk tom poznatom re­
negatu nije vjerovao te mu nije nasjedao. 
Dolazilo je dapače do reakcija uslijed očitih 
izazivanja i vrijedjanja i zlostavljanja sa 
strane talijanaša i nahuckane soldateske. Baš 
Urbančevi autoreferati o njegovim sjajnim 
uspjesima na skupštinama, koji su bili ob­
javljeni u talijanskim novinama, najbolje su 
dokazivali, kakvu službu vrši taj nesretnik.. 
Za. taj i drugi svoj čisto politički rad, koji 
tada nije bio nikad drukčiji nego uvijek 
Protivan osjećajima našeg svjesnog puka, bio 
3® Urbanac brzo nagradjen i postavljen refe­
rentom za školstvo u Postojni. U tom čisto 
slovenačkom okružju nekadašnje Kranjske, 
Qđje nije bilo niti' jednog domaćeg čovjeka,
® kamo li učitelja ili svećenika talijanske 
krvi. ili osjećaja, poslovao je taj nekvalifi- 
eirani školski nadzornik za »allogene« (dru- 
Ooredne) škole kroz 2 godine baš tako teme- 
tjito po nakanama talijanskog prodiranja i 
zatiranja našeg jezika, kao i fašistički nad­
zornici'u susjednim kotarima, naime: skoro 
srl naši učitelji su morali zapustiti svoje 
škole, i pobjeći preko jugoslavenske granice, 
n namješteni su bili Talijani, koji nisu do­
rasli zadaći pučkih prosvjetitelja.

I baš tada usudio se je taj revni »prija- 
te*j našega naroda« da uz pomoč oružanih 
Uabanata nastupa na izbornim sastancima i 
da izazivlje naš narod * nagovara da se 
Opredijeli u smislu talijanske politike i njl- 
'■ovog imperijalizma, a da se odrekne hrvat­

skih i slovenačkih vodja. Samo disciplinira­
noj trijeznosti naših ljudi ima da zahvali, da 

a-da nije odnio gore uspomene nego nezabo- 
(uvnu blamažu, kao i ranije u hrvatskoj Is- 
!}■ On je na sebe nakupio toliku mržnju na- 
m ljudi da je morao iz straha da napusti

položaj u Postojni l pobjegne u Trst 
edju novinare.

, Kad je došao u Trst saradjivao je u trS- 
dnskini fašističkim novinama pod šifrom 
• u- Tu je kušao da se osveti Slavenima U-,

Naia hutturna hroniha

SLOVENSKA KNJIGA V ITALIJI
in Kongres Pen Kluba v Barceloni

Marlnetti je dal zadovoljiv odgovor...
26 maja po- zadovoljiv odgovor. Ko je bila 

te dni na otvoritveni seji kongresa v 
Barceloni v razpravi resolucija Ameri­
čana Cambeya o svobodi literarnega in 
sploh kulturnega dela in proti prega­
njanju knjige in pisateljev, je vstal Ma­
rinetti in izjavil, da se kot pisatelj in 
kot človek pridružuje tej resoluciji. O- 
benem je izjavil, da je prejel predlog 
ljubljanskega Pen kluba glede položaja 
slovenske knjige v Italiji in da bo za­
stavil ves svoj vpliv za ugodno rešitev
À______ _________—__nr«. 4-at-v* 1 r« r»-? rv Ir’A'M

Ljubljansko »Jutro« od 
roča:

»Te dni se vrši v Barceloni mednaro­
dni kongres Pen klubov, ki ga vodi do­
sedanji predsednik, angleški pisatelj H. 
G. Wells. Na kongresu je zastopanih 30 
držav, med njimi tudi Jugoslavija. Iz 
Ljubljane so odpotovali v Barcelono za­
stopniki slovenskega centra gg. dr. Ste­
le, J. Vidmar in Mirko Javornik. Nav- 
zočen je tudi pisatelj Fr. Bevk.

Že v naprej je bilo pričakovati, da 
bo tudi barcelonski kongres stal v zna­
menju aktualnih vprašanj, kakor je stal 
kongres v Dubrovniku leta 1933. Izve­
delo se je, da nameravajo Ma­
džari predlagati resolucijo 
zoper »preganjanje madžar­
ske knjige« v Jugoslaviji, če­
škoslovaški in Komuniji. To 
se je tudi zgodilo in predlog je medtem 
že prišel v razpravo. Zelo verjetno je, da 
bodo Madžari bogatejši za novo blama­
žo, ker jim ne bo težko dokazati, kaj 
vse so storili zoper širjenje tiska in 
knjige iz držav Male antante na svojem 
ozemlju.

Pri tem je pa najzanimivejše tole: 
Ljubljanski Pen Klub je že 
pred tedni sprožil akcijo, da 
bi se s posredovanjem rimske­
ga PEN kluba olajšal položaj 
slovenske knjige v Italiji. 
Predsednik rimskega Pen klu­
ba akademik Marinetti je dal

tega vprašanja. To stori tem lažje, ker 
so se medtem razmere med Italijo in 
Jugoslavijo močno izboljšale in postale 
že kar prijateljske.

Marinettiju je odgovoril 
tajnik ljubljanskega Pen klu- 
ba dr. Stele, ki se je zahvalil 
za izjavo in izrazil upanje, da 
bosta rimski in ljubljanski 
Pen klub v neposrednem stiku 
in ne glede na izpremenljivo 
politično situacijo uredila 
to vprašanje.

Marinetti je na to v oseb­
nem razgovoru posebej pov- 
daril, da se zadeva bliža ugo­
dni rešitvi.

Spričo takega zadržanja zastopnika 
Italije je olajšan tudi položaj naših de­
legatov v razpravi o madžarski pritožbi. 
Jugoslovenski, češkoslovaški in romun 
ski delegati so se že sporazumeli glede 
enotnega nastopa.

UDIO JULIJSKE KRAJINE
U DJELU ČEŠKOSLOVAČKO - JUGOSLAVENSKE 

KNJIŽEVNE UZAJAMNOSTI
Književnici iz Julijske Krajine prevedeni na Češkoslovački

Povodom Izložbe jugoslavenske knji­
ge u Pragu, prije dva mjeseca (u mar­
tu o. g.), na kojoj je i knjiga Julijske 
Krajine a s knjigom i ostala kulturna 
tvorba našla zasebno i odlično mjesto 
i pažnju, — o svemu tome naši čita­
telji bili su podrobno informirani u 
prošlim brojevima »Istre« — izašla je u 
Pragu, kao dopuna toj izložbi, jedna 
malena knjižica, na četrdesetak stranica 
pod naslovom »Jiholovanskà a česko- 
slovenskà literatura ve vzàjemnych pfe- 
kladech« (Jugoslavenska i češkoslovačka 
književnost u uzajamnim prijevodima). 
Knjiga je izašla u kolekciji spisa što ih 
izdaje praška gradska knjižnica, a ure­
dio ju je dr. Jan Thon; kod sastava 
knjige pomagalo mu je nekoliko istak­
nutih suradnika. Knjižica sadržaje u 
svojem prvom dijelu bibliografski po­
pis djela iz jugoslavenske literature 
(hrvatske, srpske i slovenske) prevede­
nih na češki i slovački jezik; u drugom 
dijelu popisana su ona djela iz češke i 
slovačke književnosti koja su prevede­
na na slovenski, a zatim ona koja su 
izašla u srpsko-hrvatskom prijevodu.

Medjutim sve ovo što smo istakli, 
momenti su općenite naravi, koji za 
nas sami po sebi, nisu od specijalnog 
interesa. Ali smo i to spomenuli zbog 
onoga što mislimo reći o ovoj brošuri 

vezi sa našim krajem, sa kulturnim 
naporima koji se vežu za mjesta i ljude 
Julijske Krajine, jer je u tim naporima 
sadržan doprinos otrgnutog dijela našeg 
naroda djelu jugoslavensko-češkoslovač- 
ke kulturne uzajamnosti. Ta je uzajam­
nost predstavljena ovdje na području 
književnom, mogli bi reći na najznatni- 
joj grani duhovne djelatnosti. Vidjet 
ćemo da knjižica o kojoj je riječ, u vidu 
samih imena pisaca, naslova njihovih 
prevedenih djela i drugih bibliografskih 
podataka, pruža interesantan pregled, 
te da u njoj izražena bilansa u koliko 
se odnosi na Julijsku Krajinu nije tako 
neznatna, kako bi se možda moglo po­
misliti, što više ona dokazuje da su na 
području izmjene knjige češkoslovačko- 
; ugoslavenske veze baš na teritoriju da­
našnje Julijske Krajine bile počesto vr­
lo žive i od djelotvornog zamašaja. Ta

me što je kroz godine iznašao sve što je 
mogao naći prljavog i gadnog iz sudbene, 
političke i novinarske reportaže o našem na­
rodu i državi, tako da je njegova nesumljiva 
zasluga, ako su Talijani, sada osvjedočeni o 
najgorim našim svojstvima.

Pred 5 godina, usudio se Urbanac medju 
inim da se pokaže i na sokolskom sletu u 
Ljubljani, ali je bio potjeran pa se u talijan­
skim novinama stao groziti sokolstvu rim­
skim orlovima. Prije par godina prikrao se 
je. Urbanac opet preho granire te se je, za­
štićen od nekojih neinformiranih literata, dao 
proslaviti u nekim literarnim krugovima kao 
»prijatelj« sad jednog sad drugog našeg pie-, 
mena.

Ima i nešto gore. Poznato je kako Italija 
službeno oduzimlje našim ljudima njihova 
hrvatska i slovenska obiteljska prezimena sa 
svrhom da se izbriše pred neupućenim svije­
tom porijeklo većine stanovništva novih tali­
janskih pokrajina. Čitav kulturni svijet je » 
pravom najoštrije osudio taj kulturni zločin. 
A baš kod tog gadnog posla je g. Urbanac- 
Urbani stalni i glavni pomoćnik naročite

je djelatnost bila uglavnom koncentri­
rana na Goricu kao središte i vezana o 
izdavačku poduzetnost i napore pozna­
tog Andrije Gabrščeka.

Prije nego iznesemo pregled naših 
pisaca prevedenih na češki i slovački i 
obratno imena onih čeških i slovačkih 
pisaca kojih su djela izašla na terito­
riju današnje Julijske Krajine, valja 
istaknuti da ova češka knjižica spomi­
nje samo one autore, kojih su prijevodi 
izašli u posebnoj knjizi. Nisu pre­
ma tome spomenuti i oni ostali knji­
ževnici koji su poznati samo po prije­
vodima u novinama i časopisima, kao 
što takodjer nisu spomenute sve preve­
dene stvari kod autora koji se nabra^ 
jaju. Iznijeli smo ovu primjedbu zato 
da podvučemo da su i ti, kojih imena 
nisu mogla ući u ovu bibliografiju, ta­
kodjer pridonijeli svoj prilog književnoj 
uzajamnosti, pa je dakle stvarna bilan­
sa veća, nego što je to moglo biti izni­
jeto u ovoj knjižici na češkom jeziku. 
To vrijedi kako općenito tako i posebno 
za ovaj uzajamni češkoslovensko-jugo­
slavenski književni rad, koji se veže uz 
teritorij Julijske Krajine.

^Razmotrit ćemo najprije prijevode 
naših književnika na češkoslovački.

Od Hrvata su tu spomenuti (abeced­
nim redom) Viktor Car-Emin, od 
kojega je na češki preveden roman: 
Usahlo vrelo (Prag, 1917), zatim Ante 
Dukić sa prevodom djela: Iz dnevni­
ka jednog magarca (žilina, 1928), Eu- 
gen Kumičić i — u koliko ga bro­
jimo medju istarske književnike — 
Vladimir Nazor, od kojega je u 
Pragu (1931) izašla prevedena zbirka 
pripovijesti »Sinovi mora«, a posebno 
zatim (Prag, 1935) jedna pripovijetka 
iz spomenute zbirke. — Od Kumičićevih 
djela prevedeno je jedanaest, i on je 
po tome najjače reprezentirani naš is­
tarski književnik u češkoslovačkoj lite- 
raturi. Više od njega prevod jeni su ri­
jetki i to: od Slovenaca P. Ks. Meško 
i Cankar (koga su čehoslovaci najviše 
od svih jugoslavenskih pisaca uopće 
prevodili na svoj jezik) od Srba jedino 
Nusic, a od Hrvata šenoa, Gjalski i Voj­
novič.

komisije za preinaku prezimena. Prefekt 
Fornacciari imenovao ga je godine 1927 stal­
nim članom te prefekturne komisije (vidi 
knjigu Pizzagali: »Fer l’tialianità deli co­
gnomi«, gdje je objavljen dotični dekret o 
imenovanju). Urbani je preveo najveći dio 
naših prezimena na talijanski__

AH sve to nije bilo poznato piscima spo­
menutih članaka, jer on, dakako, nije o 
tom svom glavnom poslu njima ništa spo­
menuo. Da je Urbancu ostala samo mrvica 
osjećaja čovječjeg dostojanstva, nikako ne bi 
mogao vršiti taj dvolični posao, a kamo U da 
se usudi doći u goste u našu zemlju i da 
traži priznanje za svoj »književni rad«. I 
morao bi da znade da izazivlje sasvim oprav­
danu reakciju sa ove strane granice, gdje se 
ne mogu i ne smiju oprostiti, a kamoli zabo­
raviti, uvrede i udarci nanešeni našem na­
rodu. $

U popisu književnih radova Urbanija vi­
dimo, da je preveo djelo Bože Lovriča »Mag 
1 a napisao je ‘predgovor jednoj dra­
mi Tresiča Paviiića, koja je izišla na tali­
janskom jeziku.

Kumičićeva prevedena djela su ova: 
(romani i pripovijesti) Primorci (Prag, 
1919), Jelkin bosiljak (Prag, 1886), Mu­
čenice (Prag, bez oznake godine), Preko 
mora (Prag, 1891), Neobični ljudi (Prag, 
godine ?), Urota Zrinsko-Frankopanska 
(Prag, 1896), Teodora (Prag, 1904), Pod 
puškom (Prag, 1889), (drame) Gospodja 
Sabina (Prag, 1887), Obiteljska tajna 
(Prag, godine ?), Sestre (Prag, 1892).

Od slovenskih književnika Julijske 
Krajine prevedeni su Damir Feigel 
(češki prevod njegovog humorističnog 
romana izašao je u Pragu 1927 pod na­
slovom: Psi kuže) zatim Alojz Grad­
nik (zbirka pjesama) Simon Gre­
gorčič (Pjesme, Prag, 1887 i Izabrane 
pjesme, Prag, 1925) Alojz Kraigher 
(roman: Kontrolor škrobar, Olomuc, 
1928) Ivan Pregelj (roman: Pleba- 
nuš Joanes, Olomuc, 1930) i Josip Ri­
bičič (Mladež, igra u jednom činu).

Prema ovome što je navedeno Izlazi 
da su u češkoslovačkoj prijevodnoj lite­
raturi zastupana iz Julijske Krajine 4 
Hrvata i 6 Slovenaca, prvi sa 15, a dru­
gi sa 7 djela.

Ove su knjige naših književnika ve­
ćinom izašle u Pragu, a prevodioci me­
dju kojima će bolji poznavalac češko- 
jugoslavenskih kulturnih odnosa zapa­
ziti i neka istaknutija imena, su ovi: 
Vojtech Merka, Vilem Novak, Vojtech 
Pàkosta. Bohuš Vybiral, Jos. Tumpach, 
Gustav 2darsky, J. Paulik, Fr. Vever.Fr. 
Fahoun, Igmat Hofica, Fr. Bèlohlavek, 
Jan Hudec, J. J. Koch, Ana Urbanova 
i Vaclav Slosar te (Slovenci?) Andrija 
Bortulin i Josef Skrbinšek, (ar)

ISTARSKA PJESMA 
NA ZAGREBAČKOJ 

RADIO STANICI
U srijedu 5 VI o. g. daje pjevački 

zbor društva »Istra« u Zagrebu konce- 
rat na zagrebačkoj radio-stanici. Poče­
tak je u 10 i četvrt sati na večer. Izvodi 
se uglavnom isti program, koji je izva- 
đan na koncertu pjevačkog zbora 10. IV 
o. god. u Hrvatskom Glazbenom zavodu. 
Upozorujemo na to naša društva u po­
krajini kao i pojedince, koji se intere- 
suju za našu pjesmu.

RAD NAŠIH PEDAGOGA)
Ante Defrančeski, profesor pedago­

gije na zagrebačkoj Učiteljskoj školi, 
pustio je u prodaju svoju brošuru »Oko 
reforme naše osnovne nastave«. Tu tre­
tira pitanje osnivanja Oglednih škola 
po uzoru na druge države. Jedna tako­
va škola osnovana je ovih dana u Beo­
gradu, a velikih zasluga za tu novu 
školu ima baš prof, Defrančeski, koji je 
iznio prvi zamisao i izradio planove za 
funkcionisanje te škole. — Prof. De­
frančeski je, uz mnogobrojne članke po 
raznim listovima, do sada izdao već či- 
tiri pedagoške knjige, osim ove brošure, 
a u pripremi ima još dvije knjige, kao 
sto to vidimo iz popisa radova tog na­
šeg poznatog pedagoškog teoretičara i 
praktičara.

NAZOR O UČKI
U svom dnevniku, koji izlazi 

u zagrebačkoj reviji »Književni 
Horizonti« Vladimir Nazor piše 
pod naslovom »Osvajanje visina« 
ovo:

K. me pozva u auto kojim nas g. S. 
povede na vrh Sljemena. — Iako je 
obzor bio nešto mutan, vidio sam dosta. 
Najviše me zanimalo Zagorje. Na po­
vratku prošli smo kroz š. i obašli grob 
velikoga poštenjaka S. R.. .devo je dje­
lo ipak bolje no se ono na slikama po­
kazuje. — Sve prod je hitro i ugodno, 
iako me mnogo smetahu prečesti okre­
taji na savijucima serpentina i (u za­
tvorenom autu) ogavni vonj benzina. 

Sjećam se svog posljednjeg penjanja 
na drugu jednu visinu. Na Učku 1903 
ili 1904. Ja, B. i Sc. Iz Pazina željezni­
com u Lupoglav. Predveče ispod Bo- 
Ijuna. Obnoć uz planinu. Mrak, vjetar, 
znojenje i umor. Pred zoru na vrhuncu. 
Svitanje. Vidici. Odmaranje u Skloništu. 
A onda natrag nizbrdo, dok tabani I 
listovi bole. — Bijaše to priličan napor, 
al i postepeno osvajanje planine. Tek 
onda kada, na takav način, stigoh na 
njen vrhunac, ona postade — moja. 
Progovorila mi je. Već za vrijeme te­
škog noćnog hodanja ona mi koješta 
otkri i dade, pa kasnije mogoh napisati 
»Planinske pjesme«, neke stranice »Al- 
busa kralja« i »Utve«. — K onom kra­
snom vidiku s vrha Sljemena morao 
sam drukčije pristupiti. Nikako maši­
nom.

NAŠI NA RAZSTAVI SLOVENSKIH 
UMETNIKOV V LJUBLJANI.

Ljubljana, dne 25 maja 1935. — 
(Agis.) — Na Vnebohod 30. t. m. ob pol 
dvanajstih bo v Jakopovičem paviljonu 
slovesna otvoritev razstave Društva li­
kovnih umetnikov dravske banovine, ki 
je bilo šele pred kratkim ustanovljeno 
in ki ima svoj sedež v Ljubljani. Razsta­
va, ki 3e zamišljena kot vsakoletna po­
mladna prireditev, je od društva same­
ga skrbno pripravljena. Poseben odbor 
je izbral za to razstavo samo najboljša 
dela m sicer 151 umetnin, devetintri­
desetih^ slikarjev, grafikov in kiparjev. 
Med njimi srečamo tudi imena naših.
S slikami v olju bodo zastopani: Elza 
Piscanceva, Albert Sirk, Mira Preglieva 
Henrika šantlova, šaša Šantel, G. A.’ 
Kos in France Pavlovec; s plastiko: 
France Gorše; z grafiko pa Adolf La­
pajne in Avgusta šantlova.

O razstavi sami bomo še obširneje 
poročali. Razstavi j aleem, zlasti našim 
rojakom želimo čim večjega uspeha.
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Glasovi štampe
FRANCUSKI LIST »LA DEPECHE« O 

ITALIJI, RIJECI I TRSTU.
Na obali Rijeke.

Veliki francuski list »La Depeche« 
koji izlazi u Tuluzi, 16 maja objavljuje 
opširan članak Raula Lalvira o utiscima 
sa jednog puta po sjevernoj Italiji i na­
šem Primorju, u kome se u glavnim po­
tezima govori o uzrocima nesporazuma 
izmedju Jugoslavije i Italije. U članku 
se, izmedju ostalog, ističe:

»Rijeka me naročito privlači, jer se 
ovdje sukobljavaju dva naroda. Imao 
sam prilike da razgovaram sa prostim 
narodom u Italiji o raspoloženju prema 
Jugoslovenima. Vlasnik jedne jedrenja- 
če koja je prevozila iz Baria tovar na- 
randža, ovako se izrazio o Slovenima:

— Sloveni su gusari, oni su jedan 
primitivan narod, koji nema pojma o 
umjetnosti i civilizaciji.

Oni su nam uzeli Dalmaciju, rekao 
je jedan ribar sa Lida.

Isto tako sam slušao kako se Talija­
ni žale na to da im Jugosloveni otimaju 
turiste. U Trstu u sjajnom zalivu i pri­
staništu koji su takoreći prazni, upo­
znao sam se sa jednim mladim istaknu­
tim fašistom, koji mi je tvrdio da je 
uvjeren u neophodnost zaključenja spo­
razuma izmedju industrijske Italije i 
poljoprivredne Jugoslavije. On mi je 
rekao:

— »Naša dva naroda se dopunjuju; 
mi smo spremni da pružimo ruku susje­
dima, ali su je oni uvijek odbijali. Oni 
ne mogu da nam oproste što smo zadr­
žali našu Rijeku. Oni ne priznaju uslu­
ge koje smo mi im učinili za vrijeme 
rata. Oni se samo naoružavaju protiv 
nas«.

U ovom razgovoru pronašao sam sa- 
držinu jedne štetne knjige: »La Jugo­
slavia centra 1’ Italia«, koju sam naro­
čito proučavao prošle godine. Ja sam 
ponovo tražio ovu knjigu po kioscima_i 
knjižarama, ali je ona potpuno bila iš­
čezla. Obradovao sam se što sam mo­
gao da konstatujem da se osjeća zva- 
nična volja za izmirenjem. Ali rezultati 
su još dosta mršavi«.
KAKO JEDAN NJEMAČKI LIST TU­
MAČI TALIJANSKI IMPERIJALIZAM

NA JADRANU
Poznati berlinski list »Berliner Bòr- 

senzeitung« od 19 maja donosi od dra 
Paula Rorbacha članak u kome nagla­
šava da je pojam »Mare nostro« 
klasičan primjer politike surogata. Lice 
Italije nije okrenuto Jadranskom Mo­
ru, več Tirenskom Moru. Apenšt-ko Po- 
luostrvo i Balkansko Poluostrvo okreću 
jedno drugom leđa u Jadranskom Moru. 
Jadransko More. zapravo samo jedan 
zaliv Sredozemnog Mora moglo je imati 
i imalo je značaja • za Italiju, dok je 
svjetska trgovina gravitirala prema Le­
vantu i prema Egiptu, t. j. dok nije 
pronađen morski put za Indiju i dok 
se svjetska trgovina nije uputila Ame­
rici. Parola »Mare nostro« ignoriše da 
su se geopolitičke pretpostake za tu pa­
rolu danas iz osnove izmijenile. Venecija 
nekadanja kraljica Jadrana, danas je 
ipak više muzej nego centar italijan- 
skog života. Kardinalna pogreška je uči­
njena što Italija nije smjela u svoje 
yrijeme da uzme Tunis. Da je to učinila, 
obezbijedila bi sebi glavni uslov, da po­
stane velikom silom. Tunis osigurava 
široki morski put iz zapadnog bazena 
Sredozemnog Mora u istočni bazen. — 
Umjesto da je Italija osigurala sebi ovaj 
put, ona je pošla sporednim putem »Ma­
re nostro« da osigura svoje opravdane 
težnje za ekspansijom.

Poslije svjetskoga rata Francuska, ko­
ja uvijek vidno računa u politici, nije 
trebala jaku Italiju, već jaku Jugosla­
viju, da bi uklještila Italiju i sa Istoka. 

Tako je Dalmacija postala jugosla­
venskom, zato se Raguza danas zo­
ve Dubrovnikom, a Spalato se pre­
tvorio u slovenski Split. Jedini za­
logaj koji je Italija otsjekla sa tijela 
Austro-Ugarske je slavenska Istra 

i njemački Južni Tirol.
Albanija za Italiju nije sigurno upori­
šte. Najnovijom izjavom Italije da pri­
znaje teritorijalno i političko stanje Ju- 
slavije, znači da iz političkog leksikona 
Italije nestaje reči »Mare nostro«. Cije­
na je Abesinija. Ali »Mare nostro« i 
Abesinija su samo surogati za gubitak 
prelaza iz zapadnog bazena u istočni 
bazen Sredozemnog Mora, odnosno za 
gubitak Tunisa, koji bi taj prelaz osi­
gurao.

KAKO PARIŠKI »TEMPS« TUMAČI 
UVODJENJE POUKE NJEMAČKOG 

JEZIKA U TIROLU.
Povodom Mussolinijeve namjere da 

otvori tečajeve za njemački jezik u Ju­
žnom Tirolu i da ih povjeri »Fašistič­
kom institutu za kulturu« u velikom pa­
riškom listu »Le Temps« od 24 maja 
izišao je dopis iz Rima, u kojem je me- 
dju ostalim rečeno, da je do sada nje­
mački jezik bio zabranjen u školama 
Južnog Tirola, u prvom redu zato, da bi 
se spriječila pangermanska, nacistička 
i iredentistička propaganda medju no­
vim generacijama. Ali te mjere nisu do­
nijele one rezultate, koje se je očekiva­
lo, pa se je sada odlučilo, da se uvede 
pouka njemačkog jezika pod kontrolom 
»Fašističkog instituta za kulturu«, čije 
ime označuje ujedno i cilj, a to je jedna 
od najvažnijih institucija režima. Tako 
će se spriječiti hitlerovska agitacija u 
Južnom Tirolu. — To je mišljenje »Le 
Teinpsa«...

Antijugoslavenske demonstracije 
na zadarskoj granici

Zadarski »San Marco« posvećuje či­
tav jedan stupac opisivanju svečanog 
dočeka 300 članova dalmatinskog ire­
dentističkog udruženja »Azzuri di Dal­
mazia« iz Padove i njihovom boravku 
u Zadru. Ovi »dalmatinski plavi« naišli 
su u Zadru na vrlo srdačan prijem od

strane vlasti i gradjanstva. Izmedju os­
talog oni su se poklonili spomeniku 
dalmatinskog mučenika Fraučeska Ri- 
zmonda i spomeniku Dalmatinaca, koji 
su pali u posljednjem ratu i za vrijeme 
fašističke revolucije.

„La Rivista Dalmatica'4 za talijansku historiju Dalmacije
Tršćanski »II Piccolo della sera« od 

28 maja donosi jedan članak o svestra­
noj djelatnosti Dalmatinske re vi j e — »La 
Rivista Dalmatica«, koju su još 1899 go­
dine osnovali iredentistički vodji Zi- 
lictto i Roberto Giljanović, Zadrani po 
rodjenju i po svome javnom radu. Ova 
revija izlazi u Zadru i okuplja oko sebe 
sve historičare i učenjake, koji se bave 
talijanskom prošlošću Dalmacije. Ured­
nik profesor Hildebrand Tacconi, sin 
senatora Tacconia koji živi u Splitu. U 
ovome broju napisao je senator i po­

znati iredentista Natale Krekich jedan 
nekrolog u čast pokojnog senatora An­
tonia čipika. Aleksandar Dudan, posla­
nik, piše o vezi umjetničke djelatnosti 
dalmatinskih umjetnika Orssinia i Lau- 
rane sa umjetničkim radom Bramanta 
i Rafaela. Zatim dolazi jedna studija o 
»dubrovačkom Lukreciju« i filozofskom 
pjesniku Benediktu Staju. Arhitekt Ar- 
dunio Berlam, iz Trsta, piše o dalmatin­
skim vojnicima u službi venecijanske 
republike...

Spisi i uspomene dalmatinskoga Udruženja za 
historiju otadžbine

»n Piccolo della sera« 23 maja iznosi 
sadržaj treće i četvrte knjige »Spisa i 
uspomena Dalmatinskog udruženja za 
historiju otadžbine«. »Dalmatinsko u- 
druženje za historiju otadžbine« osno­
vao je 1926 godine profesor Praga, a 
sada ga vodi profesor Domenico Orlan­
do. Obje knjige iznose 384 strane, a raz­
dijeljene su u tri dijela: studije i uspo­
mene, bibliografija, životopisi itd. M. 
Laskaris objavio je studiju o odnosima

izmedju Nikole Tomasea i Andrije Mu- 
stoksidija. A. Krekić iznosi nekoliko do­
kumenata o historiji Splita od 1341 do 
1414. A. Selem piše o neolatinskom ele­
mentu Dalmacije. Praga piše o mana­
stiru Sv. Petra u Pagu itd.

Naročitu pažnju, nastavlja »II Piccolo 
dela sera«, zaslužuje dalmatinska bi­
bliografija«, u kojoj su registrovana sva 
djela o Dalmaciji!: talijanska, strana 
pa čak i slavenska.

Fašistička avangarda na Krku
Fašistička štampa slavi jeđ neg avangardistu na Krku

Puljski »Corriere istriano« donaša: 
..U Krku je pao u more učenik zaba- 

višta Marcel šintić. Vika jednog ribara, 
koji je to iz daljine vidio, upozorila je 
na tu nesreću talijanskog avangardistu 
Achilich-a Carla (Akilić), koji je u bli­
zini krpio mrežu. Avangardista je sko­
čio i spasio dijete. — Achilich je tri go­
dine uzastopce proveo u ljetnim logori­
ma avangardista u Italiji. Generalni se­
kretar fašija u inostranstvu imenovao 
ga je za izvanrednu zaslugu (spasenje 
djeteta) kaposkvadrom. Ujedno je to 
junačko djelo javljeno ministarstvu u- 
nutrašnjih djela radi civilne nagrade, a
pretsjedništvu Opera Nazionale Balillaćem.

radi podjeljivanja krsta za zasluge O. 
N. b:

Zamislimo sada obrnutu situaciju: 
jugoslovenske novine javljaju da je član 
sokola, ili slično, u Pazinu spasio jedno 
dijete — taj sokolaš da se zove Tizio 
Sempronio — da je tri godine dolazio 
u Jugoslaviju na sokolske vježbe i lO' 
gorovanje — i da je sada imenovan za 
zasluge prednjakom sokolskog naraštaja 
u Pazinu.

šta bi na to oni u Rimu — ili oni u 
Puli? Situacija bi bila potpuno i na 
vlas ista kao što je situacija sa kapo­
skvadrom fašista na Krku Akilićem.

Hapšenja ihtelélstualaea u furimi
Pariška »Giustizia e Libertà« javlja 

iz Turina o premetačinama i hapšenji­
ma u Turinu. Kod mnogih intelektua­
laca je obavljena premetačina, a nekoji 
su uhapšeni. Medju njima ima pisaca, 
profesora sveučilišta, novinara itd. Iz­
medju tih se spominju:

Dr. Einandi, vlasnik revije »Cultura«. 
I revija je zabranjena, prof. dr. Pavese, 
direktor te revije, prof. dr. Bobbio, pri­

marij i docent, dr. prof. Antonicelle, di­
rektor »Biblioteca Europea«, prof. dr. 
Mila, pisac i direktor revije »Rassegna 
musicale«, dr. Muggia, liječnik, dr. Sevi, 
slikar i mnogi drugi. U Milanu su tako- 
djer izvršena mnoga hapšenja, a medju 
njima dr. Maffi i dr. Bartellini. Prvi ze 
već bio osudjivan od Specijalnog tribu­
nala, a drugi je bio već u konfinaciji.

Glavna god. skupština društva „Istra” u Novom Sadu
Uprava društva »Istra« u Novom Sa­

du, ria svojoj sjednici od 21. maja o. g. 
riješila je, da sazove Vili, redovnu go­
dišnju skupštinu, koja će se održati u 
nedjelju dne 2. juna 1935 god. u dru­
štvenim prostorijama, (restoracija »Ja­
gnje«) Njeguševa ulica br. 22 i to u 8.30 
sati prije podne. Dnevni red Skupštine 
je:

1. Otvaranje skupštine,
2. Izvještaj Upravnog odbora: a) taj­

nika, b) blagajnika,
3. Ivještaj Nadzornog odbora,
4. Razrješnica stare Uprave,
5. Izbor nove Uprave,
6. Izbor 2 ovjerovljača zapisnika i
7. Slučajnosti.
U slučaju, da se u zakazano vrijeme

ne sakupi dovoljan broj članova, skup­
ština će se u smislu § 15. društvenih 
Pravila, stav 3. održati jedan sat ka­
snije bez obzira na broj prisutnih, sa 
istim dnevnim redom.

Pošto je ova Skupština od vrlo veli­
kog značaja za daljnji razvoj i napre­
dak društva, na kojoj se pored ostalog 
ima da izabere i nova Uprava, pozivaju 
se svi članovi, da na Skupštinu dodju 
neizostavno i u punom broju.

Uprava društva stoga očekuje, da će 
članstvo i ovom prilikom najsavjesnije 
ispuniti svoju dužnost i dati ponova vi­
dnog dokaza svoje velike ljubavi do neo- 
slobodjene braće i* domovine. — V. d. 
pretsjednika Petar Crnobori, s. r. — 
Tajnik I: Lujo Juričić, s. r.

APEL NA ČITATELJE
Nikad nije bilo nužnije nego sada da 

pišemo i objavljujemo svijetu sve ono 
što se đogadja s našim narodom u Ju- 
lijskoj Krajini.

Apeliramo na sve one, koji imaju sa­
vjesti, koji žele da naša borba donese 
ploda, koji vide ozbiljnost momenta, da 
pokažu i djelom svoju solidarnost sa 
svojim listom u odlučnoj borbi.

»Istra« mora upravo sada da živi 
punim životom i da djeluje, jer je ona 
jedini glas. koji govori u ime naroda u 
Julijskoj Krajini u ovom odlučnom 
času.

Molimo Vas, DA NAS PODUPRETE 
PRETPLATOM, DA IZVRŠITE SVOJU 
DUŽNOST prama svom listu, koji svoju- 
zadaću savjesno vrši.

GLAVNA SKUPŠTINA EMIGRANTSKOG 
UDRUŽENJA „ISTRA" U SUŠAKU
Pozivaju se svi članovi Emigrantskog 

udruženja »Istra«, da u punom broju 
dodju na glavnu godišnju skupštinu, ko­
ja će se držati u nedjelju dne 2 juna 
o. g. u 10 sati prije podne u Maloj dvo­
rani Sokolskog Doma u Sušaku.

IZLET UDRUŽENJA »ISTRA-TRST-GO- 
RICA« IZ BEOGRADA NA OPLENAC

Za Duhove 9 juna o. g. priređjuje 
udruženje »Istra-Trst-Gorica« iz Beo­
grada zajednički izlet za svoje članove 
na Oplenac. Istog dana stići će na 
Oplenac i članovi emigrantskih društa­
va »Soča« i »Tabor« iz Ljubljane. Pre- 
poručuje se svim članovima beogradske 
emigracije da se u čim većem broju 
prijave za ovaj izlet. Potanje informa­
cije uputit će se još i pismeno.

IZ SEKCIJE ZA MEDJUSOBNU POMOĆ 
DRUŠTVA »ISTRA« U ZAGREBU.

U nedieliu dne 2 iuna u deset sati orne 
oođne održati će se članski sastanak, na 
koji oozivamo sve članove i oriiatelie sek­
cije. Pošto ie na dnevnom redu izbor na­
voz pročelnika i diskusija o Dojedinin1 
kolima i oromjeni pravilnika, molimo da 
đodie članstvo u što većem broiu. 
Odbor.

U FOND „ISTRE”
Budal Alojzij, željezničar —

Zalog pri Ljubljani 
U prošlom broju objavljeno

din 10.-' 
din 37 196 M

Ukupno din 37.206 66

Primili smo od naše povjerenice za Amf 
riku g. Mary Vidošid jedan dolar za prO' 
dani Jadranski i mali kalendar Soča Hvalil'

Občni zboff Kluba Primofk
Dne 27 t. m. Je imel klub Primork 

v Ljubljani svoj redni letni občni zbor. 
Otvorila ga je vsem znana rojakinja 
ga. Maša Gromova, ki je v jedrnatem 
poročilo orisala in podala obračun vse­
ga humanitarnega in društvenega dela. 
Iz njenega poročila razvidimo, da je to 
emigrantsko društvo tudi eno izmed 
naj starejših v Ljubljani in v Jugosla­
viji sploh. Svoje neumorno in tiho delo 
izvršuje že 15 let. Ne moremo na tem 
mestu našteti vseh dobrot, ki so pote­
kle za posameznike kakor tudi za dru­

štva iz te požrtvovalne emigrantske edi- 
nice. Zato ni čuda, če ima ravno to na­
še društvo toliko simpatij med vsemi 
in da šteje med svoje prijatelje in pod­
pornike tudi naše rojake, ki zavzemajo 
visoke položaje. V hvaležno priznanje 
za naklonjenost in vsestransko podporo 
je bila Izvoljena na tem občnem zboru 
za klubovo častno članico gospa dr. 
Tavčarjeva. Sledilo je poročilo klubove 
tajnice in blagajničarke, iz katerih je 
razvidna izredna agilnost in požrtvo­
valnost klubovih članic.

,Nanos” v Mariboru v spomin Primorsko Matere
Dne 18. t. m. Je proslavil ženski 

krožek društva »Nanos« v Mariboru dan 
»Primorske matere«. Prireditev je bila 
jako dobro obiskana. Udeležila se je 
tudi predsednica Kluba Primork iz Lju­
bljane ga. Maša Gromova, ter zastop­
nice Kluba Primork iz Celja: rojakinja 
Mikuletiče va, Sadarjeva in Rakuščkova. 
Proslavo je otvorila načelnica Pahor 
Slava. Predsednik Nanosa Kralj Marino 
je delegatinjam želel dobrodošlico, po­
zdravil prav prisrčno go. Mašo Gromo­
vo in vse navzoče.

Povzela je besedo ga. Gromova in s 
prav lepimi besedami orisala vzvišeni 
cilj matere .na splošno in ^žalostno- sta­
lišče matere v Primorju. Predavala je

tudi rojakinja Tonči Druškovičeva, ki 
je s svojimi izvajanji podala žalostno 
sliko naših mater v suženjstvu. Preda­
vanje j'e seglo v došo vseh in marsikoga 
je ganilo do solz. Sledile so recitacije s 
katerimi so_ nastopili: Vidojka Majce- 
nova, Maraševa, Zvonka Kompare, ki 
je krasno podala dve deklamaciji. Re­
citirala sta še Vladi Kralj in Lado Ma­
carol o Cankarjevi materi »Skodelica 
kave« in »Njena podoba«. Podala sta 
tako živo, prepričevalno, da je njihovo 
podajanje prevzelo vse navzoče. Sviral 
je mandolinistični odsek pod vodstvom 
tov. Mladovana in pevske točke društva 
Jadran so se izvajale pod vodstvom ro­
jaka g. Ubalda Vrabca.

Ive Mihovilović. Jukičeva 
»Istra« izlazi svakog tjedna 
dinara; za inozemstvo

f IVAN KAMBIČ.
,. v torek dne 14 t. m. so pokopali ^ 
Ljubljani upokojenega šolskega upravi­
telja g. Ivana Kambiča, ki je preminul 
v nedeljo 12. t. m. po dolgotrajni bole" 
zni v 72 letu. Pokojnik je bil po rodu iz 
Bele Krajine, šolal se je v Novem mC' 
stu. Učiteljišče je dovršil v Ljubljani 
leta 1885. Služboval pa je od vsega za­
četka in skoraj do upokojitve v današ' 
njem Zasedenom ozemlju. Prvo službe­
no mesto je dobil v Razdrtem, od tu j® 
bil po enoletnem službovanju premeš­
čen v Ustje pri Ajdovščini,, kjer je pou­
čeval 37 let. Ostal je v Ustju tudi P0 
prihodu Italijanov. Leta 1932. je moral 
zapustiti svoje službeno mesto. Učitelje­
vanje je zaključil v Črešnjevcu v Beli 
Krajini, kjer je bil leta 1925. upokojen 
kot šolski upravitelj. Pokojniku, ki i® 
skoro polovico svojega življenja preži­
vel med našim ljudstvom v Vinavski do­
lini, naj bo lahka zemlja. Preostalin1 
nase sožalje! — (Agis.)

t O. STANISLAV REBEC.
.„Dne 25. t. m. je umrl v celjski bol-1 

nisnici član samostanske družine oo- 
kapucinov v Celju g. p. Stanislav Rebec- 
Rodil se je leta 1861. na Velikem Ubell' 
skem pri Postojni. Po precej nemirne«1 
življenju v domačem kraju je prišel šel® 
21 let star v Malo Azijo, kjer je študir«1 
v Smirni gimnazijo. Ko je opravil vs® 
bogoslovne študije je deloval potem kot 
grški pridigar in misionar na otoku #i' 
os, kot francoski pridigar v Smirni, 
Carigradu pa kot profesor na gimnazij 
e poduče val italijaščino, francoščino i*1 

latinščino. V času velike grško-turšk® 
vojne je pribežal v Rim in nato v Trst' 
potem pa je prišel v Celje, kjer je prev­
zel dušno skrbstvo v tamkajšnji bolnici; 
Bil je vsestransko izobražen, obvlada-1 
;e popolnoma sedem jezikov, med ten?1 
tudi turškega. Naj mu sveti večna l«c‘ 
(Agis.)
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